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Аннотация. Данная статья посвящена сопоставительному аксиологическому анализу фразеологических единиц с цве-
товым компонентом «зеленый» в русской и персидской лингвокультурах. Объект исследования — фразеологизмы русского 
и персидского языков, содержащие в своем составе колоратив «зеленый». На основании результатов проведенного анализа 
оценочных значений фразеологических единиц с цветовым компонентом «зеленый» выявлено, какое значение колоратив 
«зеленый» имеет в аксиологической картине мира русского и персидского языков, а также будет подтверждено присутствие 
бинарной аксиологической оппозиции.
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Abstract. This article is devoted to a comparative axiological analysis of phraseological units with the colour component “green” in 
Russian and Persian linguocultures. The object of the study is phraseological units of the Russian and Persian languages containing 
the colourative “green”. Based on the results of the analysis of the estimated values of phraseological units with the colour component 
“green” it was revealed what significance the colourative “green” occupies in the axiological picture of the world of Russian and 
Persian languages, and also the presence of binary axiological opposition is confirmed.
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Введение (Introduction)
Нравственные, эстетические, чувственно-познаватель-

ные и другие компоненты человеческого сознания находят 
свое отражение в языковой картине мира того или иного 
народа, которая формируется под воздействием историчес-
ких событий, религии, установленных ценностей и других 
условий, имея свой особый смысл и толкование. Как отме-
чает С. Ф. Анисимов, существует «…стабильный список 
значений, которые всегда и всюду, во всех обществах и сис-

темах ценностей, сохраняли свое абсолютно ценное зна-
чение или антиценный характер: болезнь, эпидемия, урод
ство, голод, преждевременная смерть, стихийные бедствия. 
Напротив, жизнь, здоровье, красота всегда и везде счи-
тались несомненными ценностями человеческого бытия» 
[1, с. 73]. Фразеологизмы, в том числе и имеющие в своем 
составе цветообозначение, обладают особой ролью в язы-
ковой картине мира каждого народа, так как именно они 
«…ассоциируются с культурно-национальными эталонами,  
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стереотипами, мифологемами и т. п. и в употреблении в ре-
чи воспроизводят характерный для той или иной лингво-
культурной общности менталитет», т. е. обозначают сово-
купность представлений об окружающей действительности, 
имеющей отражение в языке [2, с. 9]. Фразеологические 
единицы, в состав которых входит колоративный компо-
нент, занимают значительное место во фразеологической 
картине языка, обладая при этом как широким спектром 
ассоциаций, так и эмоционально-экспрессивным воздей
ствием. Цвет в составе фразеологических единиц приоб-
ретал метафорическое значение, которое определялось 
символикой того или иного цвета, при этом обладало осо-
бой спецификой восприятия и особыми культурными ассо-
циациями [3, с. 165]. Этим можно объяснить тот факт, что 
фразеологизмы одного языка могут оказаться непонятными 
людям других языковых групп.

В последние годы актуальными становятся работы, 
направленные на исследование национально-семантичес-
ких особенностей различных языковых групп. Особое вни-
мание как отечественных, так и зарубежных лингвистов 
при изучении фразеологизмов направлено на выявление 
национально-культурной специфики и анализ эмотивно-
аксиологического аспекта фразеологических единиц сквозь 
призму установок культуры [2; 4; 5]. Актуальность настоя-
щей работы определяется возросшим в последнее время 
интересом к проблематике цветообозначений в различных 
языках, который отражает специфику видения, мышления 
и восприятия представителей различных лингвокультур, 
сформированных под воздействием исторических собы-
тий, традиций, обычаев, религии и других условий. Данное 
исследование направлено на решение следующих задач: 
1) выявление фразеологических единиц с колоративным 
компонентом «зеленый» в русском и персидском языках; 
2) классификация рассматриваемых единиц с учетом их 
аксиологических особенностей; 3) сравнение фразеологи-
ческих единиц с цветовым компонентом «зеленый» в рус-
ском и персидском языках и характеристика их специфи-
ческих аксиологических особенностей. Научная новизна 
работы состоит в изучении фразеологизмов с колоративом 
«зеленый» в русском и персидском языках с точки зрения 
аксиологии.

Методы (Methods)
Материалом нашего исследования послужили фразео

логические единицы (ФЕ) русского и персидского языков с ком-
понентом «зеленый» (всего 69 ФЕ), независимо от степени 
семантической слитности компонентов ФЕ и способа фразео-
логизации, временной характеристики, речевой или языковой 
принадлежности, отобранные методом сплошной выборки из 
толковых, фразеологических, этимологических и энциклопеди-
ческих словарей русского и персидского языков. 

Основными методами исследований, используемыми 
в настоящей работе, стали сопоставительный метод и ак-
сиологический анализ фразеологических единиц.

Литературный обзор (Literature Review)
Фразеологизмы, отражая видение мира, значимое для 

всех носителей данного языка, дают возможность обнару-

жить важные духовные ценности этноса. В последнее вре-
мя большую актуальность получили работы по сопостави-
тельному анализу фразеологических единиц, содержащих 
в своем составе цветообозначение [6; 7; 8]. Сопоставле-
ние фрагментов фразеологических картин мира, содержа-
щих в своем составе цветообозначения, имеет как практи-
ческое значение для перевода и обучения иностранному 
языку, так и теоретическое — выявляет сходство и отли-
чие в мировосприятии разных народов. Изучение русских 
и персидских фразеологических единиц с цветовым компо-
нентом с точки зрения языковой картины мира посредством 
аксиологического анализа представляет особый интерес, 
поскольку оно позволяет понять, как носители разных язы-
ков воспринимают окружающую действительность, и, со-
ответственно, увидеть различия в использовании опреде-
ленных языковых средств, в данном случае — компонента 
«зеленый» в составе ФЕ. Сопоставительный анализ ФЕ 
с цветовым компонентом на материале русского и персид-
ского языков проводился и ранее, но в качестве цветового 
компонента исследовались только желтый [9], черный и бе-
лый цвета [10].

Результаты и обсуждение (Results and Discussion)
Исследователи отмечают многогранность семантики 

зеленого цвета [11] и его успокаивающее действие, обус-
ловленное расположением этого цвета «…в спектре сол-
нечного света между теплыми возбуждающими цветами… 
и холодными успокаивающими…» [12, с. 12].

Зеленый цвет как в русском, так и в персидском языках 
указывает на связь с природой. Но в персидской культуре 
он еще и символ очищения, зелени и плодородия, новой 
жизни, умеренности, баланса и сочувствия. Зеленый цвет 
в представлении иранцев относится к группе холодных цве-
тов и указывает на мир, счастье, здоровье, символизирует 
чистоту творения. 

Многогранность символики колоратива «зеленый» во 
фразеологической картине мира говорит о разнообра-
зии фразеологических единиц в сопоставляемых языках. 
На основе анализа языкового материала были выявлены 
следующие аспекты семантики фразеологических единиц 
с цветообозначением «зеленый» в русском и персидском 
языках:

– Природа. Слово зеленый в русском языке и сāбз� ( )  
в персидском языке с древнейших времен ассоциируются 
с цветом живой природы, с растительностью: деревья, рас-
тения называли зеленым другом [13, с. 553], а весеннюю 
листву на деревьях характеризует поговорка зеленый наряд  
радует взгляд. Персидское выражение сāбз-о-хоррāм 

– природа. Слово зеленый в русском языке и сāбз 1  в персидском (سبز) 
языке с древнейших времен ассоциируются с цветом живой природы, 
с растительностью: деревья, растения называли зеленый друг [13, с. 553], 
а весеннюю листву на деревьях характеризует поговорка зеленый наряд радует 
взгляд. Персидское выражение сāбз-о-хоррāм (سبزوخرم), буквально означающее 
«радостный зеленый», используется как прилагательное в значении 
«живописный, красивый, цветущий» и часто употребляется при описании 
природы, а выражение сāбз шодāн (سبز شدن) в значении «расти, покрываться 
листвой, окрашиваться в зеленый цвет», буквально означает «стать зеленым» 
[14, с.17–18]. Зеленый цвет у иранского народа также ассоциировался 
с небесными силами и означал для людей жизнь или смерть. Данный 
символизм имеет свое проявление в иранской поэзии. Например, во многих 
иранских поэтических произведениях небо окрашено в зеленый, а не в синий 
цвет.  

Мāзрāе сāбз фāлāк дидāм вā дас мехе но/ йадāм аз кеште-е хиш амāд-о 
хенгаме деро ( یادم از کشته ی خویش آمد و هنگام درو / زرع سبز فلک دیدم و داس مه نوم ) — «Я 
видел зеленые поля небес и серп новой луны / Мне вспомнилось, что я сам 
посеял, и время сбора урожая» (Хафиз, Газель 407) 

Русское выражение зелен как трава употребляется в значении «красивый, 
свежий»: Он зелен, чист, весел и нежен, как трава весенняя, и когда 
смотришь на него долго, то светлеет сердце; если поглядеть на него с утра, 
то весь день будет для тебя легким (Куприн А. И., Суламифь.) 

Колоратив «зеленый» входит во фразеологические названия контенента: 
зеленым континентом в русском языке называют Австралию, получившую 
свое название благодаря первым европейцам, высадившимися на побережье 
с самой густой растительностью, имевшей насыщенный зеленый цвет деревьев 
[15, с. 581]. В персидском языке Европу называют Гаре-е сāбз (قاره سبز), что 
в буквальном переводе означает «зеленый материк» — Европа получила свое 
название из-за наличия большого количества рек, густых лесов, 
распространения сельского хозяйства и животноводства. 

Здесь же стоит упомянуть и персидское выражение нāваре сāбзе шомали 
 буквально означающее «северный зеленый пояс», служащее ,(نوار سبز شمالی)
названием северной части Ирана, на территории которой расположено обилие 
растительности: лиственных и хвойных лесов, лугов, полей 
сельскохозяйственного назначения. 

– охрана природы. Общественная форма организации охраны 
растительного мира в русском языке называется зеленый патруль; он создается 
при первичных организациях Общества охраны природы при школах, средних 
специальных и высших учебных заведениях, в пионерлагерях, в парках и т. п. 
для борьбы с нарушителями законов об охране природы и активного участия 
в озеленении городов, поселков, берегов рек, каналов и др. [16]. Выражение 
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� Здесь и далее перевод и русская транскрипция из персидских 
источников выполнены авторами статьи.
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с небесными силами и означал для людей жизнь или смерть. 
Данный символизм имеет свое проявление в иранской  
поэзии. Например, во многих иранских поэтических произве-
дениях небо окрашено в зеленый, а не в синий цвет. 

Мāзрāе сāбз фāлāк дидāм вā дас мехе но / йадāм аз 
кеште-е хиш амāд-о хенгаме деро 

– природа. Слово зеленый в русском языке и сāбз 1  в персидском (سبز) 
языке с древнейших времен ассоциируются с цветом живой природы, 
с растительностью: деревья, растения называли зеленый друг [13, с. 553], 
а весеннюю листву на деревьях характеризует поговорка зеленый наряд радует 
взгляд. Персидское выражение сāбз-о-хоррāм (سبزوخرم), буквально означающее 
«радостный зеленый», используется как прилагательное в значении 
«живописный, красивый, цветущий» и часто употребляется при описании 
природы, а выражение сāбз шодāн (سبز شدن) в значении «расти, покрываться 
листвой, окрашиваться в зеленый цвет», буквально означает «стать зеленым» 
[14, с.17–18]. Зеленый цвет у иранского народа также ассоциировался 
с небесными силами и означал для людей жизнь или смерть. Данный 
символизм имеет свое проявление в иранской поэзии. Например, во многих 
иранских поэтических произведениях небо окрашено в зеленый, а не в синий 
цвет.  

Мāзрāе сāбз фāлāк дидāм вā дас мехе но/ йадāм аз кеште-е хиш амāд-о 
хенгаме деро ( یادم از کشته ی خویش آمد و هنگام درو / زرع سبز فلک دیدم و داس مه نوم ) — «Я 
видел зеленые поля небес и серп новой луны / Мне вспомнилось, что я сам 
посеял, и время сбора урожая» (Хафиз, Газель 407) 

Русское выражение зелен как трава употребляется в значении «красивый, 
свежий»: Он зелен, чист, весел и нежен, как трава весенняя, и когда 
смотришь на него долго, то светлеет сердце; если поглядеть на него с утра, 
то весь день будет для тебя легким (Куприн А. И., Суламифь.) 

Колоратив «зеленый» входит во фразеологические названия контенента: 
зеленым континентом в русском языке называют Австралию, получившую 
свое название благодаря первым европейцам, высадившимися на побережье 
с самой густой растительностью, имевшей насыщенный зеленый цвет деревьев 
[15, с. 581]. В персидском языке Европу называют Гаре-е сāбз (قاره سبز), что 
в буквальном переводе означает «зеленый материк» — Европа получила свое 
название из-за наличия большого количества рек, густых лесов, 
распространения сельского хозяйства и животноводства. 

Здесь же стоит упомянуть и персидское выражение нāваре сāбзе шомали 
 буквально означающее «северный зеленый пояс», служащее ,(نوار سبز شمالی)
названием северной части Ирана, на территории которой расположено обилие 
растительности: лиственных и хвойных лесов, лугов, полей 
сельскохозяйственного назначения. 

– охрана природы. Общественная форма организации охраны 
растительного мира в русском языке называется зеленый патруль; он создается 
при первичных организациях Общества охраны природы при школах, средних 
специальных и высших учебных заведениях, в пионерлагерях, в парках и т. п. 
для борьбы с нарушителями законов об охране природы и активного участия 
в озеленении городов, поселков, берегов рек, каналов и др. [16]. Выражение 

                                                           

1Здесь и далее перевод и русская транскрипция из персидских источников выполнен 
авторами статьи. 

– природа. Слово зеленый в русском языке и сāбз 1  в персидском (سبز) 
языке с древнейших времен ассоциируются с цветом живой природы, 
с растительностью: деревья, растения называли зеленый друг [13, с. 553], 
а весеннюю листву на деревьях характеризует поговорка зеленый наряд радует 
взгляд. Персидское выражение сāбз-о-хоррāм (سبزوخرم), буквально означающее 
«радостный зеленый», используется как прилагательное в значении 
«живописный, красивый, цветущий» и часто употребляется при описании 
природы, а выражение сāбз шодāн (سبز شدن) в значении «расти, покрываться 
листвой, окрашиваться в зеленый цвет», буквально означает «стать зеленым» 
[14, с.17–18]. Зеленый цвет у иранского народа также ассоциировался 
с небесными силами и означал для людей жизнь или смерть. Данный 
символизм имеет свое проявление в иранской поэзии. Например, во многих 
иранских поэтических произведениях небо окрашено в зеленый, а не в синий 
цвет.  

Мāзрāе сāбз фāлāк дидāм вā дас мехе но/ йадāм аз кеште-е хиш амāд-о 
хенгаме деро ( یادم از کشته ی خویش آمد و هنگام درو / زرع سبز فلک دیدم و داس مه نوم ) — «Я 
видел зеленые поля небес и серп новой луны / Мне вспомнилось, что я сам 
посеял, и время сбора урожая» (Хафиз, Газель 407) 

Русское выражение зелен как трава употребляется в значении «красивый, 
свежий»: Он зелен, чист, весел и нежен, как трава весенняя, и когда 
смотришь на него долго, то светлеет сердце; если поглядеть на него с утра, 
то весь день будет для тебя легким (Куприн А. И., Суламифь.) 

Колоратив «зеленый» входит во фразеологические названия контенента: 
зеленым континентом в русском языке называют Австралию, получившую 
свое название благодаря первым европейцам, высадившимися на побережье 
с самой густой растительностью, имевшей насыщенный зеленый цвет деревьев 
[15, с. 581]. В персидском языке Европу называют Гаре-е сāбз (قاره سبز), что 
в буквальном переводе означает «зеленый материк» — Европа получила свое 
название из-за наличия большого количества рек, густых лесов, 
распространения сельского хозяйства и животноводства. 

Здесь же стоит упомянуть и персидское выражение нāваре сāбзе шомали 
 буквально означающее «северный зеленый пояс», служащее ,(نوار سبز شمالی)
названием северной части Ирана, на территории которой расположено обилие 
растительности: лиственных и хвойных лесов, лугов, полей 
сельскохозяйственного назначения. 

– охрана природы. Общественная форма организации охраны 
растительного мира в русском языке называется зеленый патруль; он создается 
при первичных организациях Общества охраны природы при школах, средних 
специальных и высших учебных заведениях, в пионерлагерях, в парках и т. п. 
для борьбы с нарушителями законов об охране природы и активного участия 
в озеленении городов, поселков, берегов рек, каналов и др. [16]. Выражение 

                                                           

1Здесь и далее перевод и русская транскрипция из персидских источников выполнен 
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 — «Я видел зеле-
ные поля небес и серп новой луны, / Мне вспомнилось, что 
я сам посеял, и время сбора урожая» (Хафиз, Газель 407)

Русское выражение зелен, как трава употребляется 
в значении «красивый, свежий»: Он зелен, чист, весел 
и нежен, как трава весенняя, и когда смотришь на него 
долго, то светлеет сердце; если поглядеть на него с ут-
ра, то весь день будет для тебя легким (А. И. Куприн. 
Суламифь).

Колоратив «зеленый» входит во фразеологические 
названия континента: зеленым континентом в русском 
языке именуют Австралию, получившую свое название бла-
годаря первым европейцам, высадившимся на побережье 
с самой густой растительностью, имевшей насыщенный 
зеленый цвет деревьев [15, с. 581]. В персидском языке 
Европу называют Гаре-е сāбз 

– природа. Слово зеленый в русском языке и сāбз 1  в персидском (سبز) 
языке с древнейших времен ассоциируются с цветом живой природы, 
с растительностью: деревья, растения называли зеленый друг [13, с. 553], 
а весеннюю листву на деревьях характеризует поговорка зеленый наряд радует 
взгляд. Персидское выражение сāбз-о-хоррāм (سبزوخرم), буквально означающее 
«радостный зеленый», используется как прилагательное в значении 
«живописный, красивый, цветущий» и часто употребляется при описании 
природы, а выражение сāбз шодāн (سبز شدن) в значении «расти, покрываться 
листвой, окрашиваться в зеленый цвет», буквально означает «стать зеленым» 
[14, с.17–18]. Зеленый цвет у иранского народа также ассоциировался 
с небесными силами и означал для людей жизнь или смерть. Данный 
символизм имеет свое проявление в иранской поэзии. Например, во многих 
иранских поэтических произведениях небо окрашено в зеленый, а не в синий 
цвет.  

Мāзрāе сāбз фāлāк дидāм вā дас мехе но/ йадāм аз кеште-е хиш амāд-о 
хенгаме деро ( یادم از کشته ی خویش آمد و هنگام درو / زرع سبز فلک دیدم و داس مه نوم ) — «Я 
видел зеленые поля небес и серп новой луны / Мне вспомнилось, что я сам 
посеял, и время сбора урожая» (Хафиз, Газель 407) 

Русское выражение зелен как трава употребляется в значении «красивый, 
свежий»: Он зелен, чист, весел и нежен, как трава весенняя, и когда 
смотришь на него долго, то светлеет сердце; если поглядеть на него с утра, 
то весь день будет для тебя легким (Куприн А. И., Суламифь.) 

Колоратив «зеленый» входит во фразеологические названия контенента: 
зеленым континентом в русском языке называют Австралию, получившую 
свое название благодаря первым европейцам, высадившимися на побережье 
с самой густой растительностью, имевшей насыщенный зеленый цвет деревьев 
[15, с. 581]. В персидском языке Европу называют Гаре-е сāбз (قاره سبز), что 
в буквальном переводе означает «зеленый материк» — Европа получила свое 
название из-за наличия большого количества рек, густых лесов, 
распространения сельского хозяйства и животноводства. 

Здесь же стоит упомянуть и персидское выражение нāваре сāбзе шомали 
 буквально означающее «северный зеленый пояс», служащее ,(نوار سبز شمالی)
названием северной части Ирана, на территории которой расположено обилие 
растительности: лиственных и хвойных лесов, лугов, полей 
сельскохозяйственного назначения. 

– охрана природы. Общественная форма организации охраны 
растительного мира в русском языке называется зеленый патруль; он создается 
при первичных организациях Общества охраны природы при школах, средних 
специальных и высших учебных заведениях, в пионерлагерях, в парках и т. п. 
для борьбы с нарушителями законов об охране природы и активного участия 
в озеленении городов, поселков, берегов рек, каналов и др. [16]. Выражение 

                                                           

1Здесь и далее перевод и русская транскрипция из персидских источников выполнен 
авторами статьи. 

, что в буквальном 
переводе означает «зеленый материк» — Европа получи-
ла свое название из-за наличия большого количества рек, 
густых лесов, распространения сельского хозяйства и жи-
вотноводства.

Здесь же стоит упомянуть и персидское выражение 
нāваре сāбзе шомали 

– природа. Слово зеленый в русском языке и сāбз 1  в персидском (سبز) 
языке с древнейших времен ассоциируются с цветом живой природы, 
с растительностью: деревья, растения называли зеленый друг [13, с. 553], 
а весеннюю листву на деревьях характеризует поговорка зеленый наряд радует 
взгляд. Персидское выражение сāбз-о-хоррāм (سبزوخرم), буквально означающее 
«радостный зеленый», используется как прилагательное в значении 
«живописный, красивый, цветущий» и часто употребляется при описании 
природы, а выражение сāбз шодāн (سبز شدن) в значении «расти, покрываться 
листвой, окрашиваться в зеленый цвет», буквально означает «стать зеленым» 
[14, с.17–18]. Зеленый цвет у иранского народа также ассоциировался 
с небесными силами и означал для людей жизнь или смерть. Данный 
символизм имеет свое проявление в иранской поэзии. Например, во многих 
иранских поэтических произведениях небо окрашено в зеленый, а не в синий 
цвет.  

Мāзрāе сāбз фāлāк дидāм вā дас мехе но/ йадāм аз кеште-е хиш амāд-о 
хенгаме деро ( یادم از کشته ی خویش آمد و هنگام درو / زرع سبز فلک دیدم و داس مه نوم ) — «Я 
видел зеленые поля небес и серп новой луны / Мне вспомнилось, что я сам 
посеял, и время сбора урожая» (Хафиз, Газель 407) 

Русское выражение зелен как трава употребляется в значении «красивый, 
свежий»: Он зелен, чист, весел и нежен, как трава весенняя, и когда 
смотришь на него долго, то светлеет сердце; если поглядеть на него с утра, 
то весь день будет для тебя легким (Куприн А. И., Суламифь.) 

Колоратив «зеленый» входит во фразеологические названия контенента: 
зеленым континентом в русском языке называют Австралию, получившую 
свое название благодаря первым европейцам, высадившимися на побережье 
с самой густой растительностью, имевшей насыщенный зеленый цвет деревьев 
[15, с. 581]. В персидском языке Европу называют Гаре-е сāбз (قاره سبز), что 
в буквальном переводе означает «зеленый материк» — Европа получила свое 
название из-за наличия большого количества рек, густых лесов, 
распространения сельского хозяйства и животноводства. 

Здесь же стоит упомянуть и персидское выражение нāваре сāбзе шомали 
 буквально означающее «северный зеленый пояс», служащее ,(نوار سبز شمالی)
названием северной части Ирана, на территории которой расположено обилие 
растительности: лиственных и хвойных лесов, лугов, полей 
сельскохозяйственного назначения. 

– охрана природы. Общественная форма организации охраны 
растительного мира в русском языке называется зеленый патруль; он создается 
при первичных организациях Общества охраны природы при школах, средних 
специальных и высших учебных заведениях, в пионерлагерях, в парках и т. п. 
для борьбы с нарушителями законов об охране природы и активного участия 
в озеленении городов, поселков, берегов рек, каналов и др. [16]. Выражение 

                                                           

1Здесь и далее перевод и русская транскрипция из персидских источников выполнен 
авторами статьи. 

, буквально означа-
ющее «северный зеленый пояс», служащее названием 
северной части Ирана, на территории которой много рас-
тительности: лиственных и хвойных лесов, лугов, полей 
сельскохозяйственного назначения.

– Охрана природы. Общественная форма организации 
охраны растительного мира в русском языке называется 
зеленым патрулем; он создается при первичных органи-
зациях Общества охраны природы в школах, средних спе-
циальных и высших учебных заведениях, в пионерлаге-
рях, в парках и т. п. для борьбы с нарушителями законов 
об охране природы и для активного участия в озеленении 
городов, поселков, берегов рек, каналов и др. [16]. Выраже-
ние зеленый конвейер называет систему планового произ-
водства зеленых сочных кормов для непрерывного снабже-
ния ими скота в течение всего пастбищного сезона, а также  
использование пастбищ природных, побочных и культур-
ных, постоянных, переменных и однолетних с увязкой 
в одну систему, при которой поголовье в течение всего пас
тбищного периода непрерывно обеспечивается зеленым 
кормом [17].

Многие фразеологизмы данной группы пришли в рус-
ский и персидский языки путем калькирования из англий
ского языка: а) русское движение зеленых и персидское 
джомбэш сāбз 

зеленый конвейер называет систему планового производства зеленых сочных 
кормов для непрерывного снабжения ими скота в течение всего пастбищного 
сезона, а также использование пастбищ природных, побочных и культурных, 
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различные физические и психологические состояния человека: а) употребления 

 — раститель-
ность (в частности, лес), которая является важным факто-
ром газообмена в атмосфере Земли [18, с. 354].

– Праздник. Время со дня бракосочетания до первой 
годовщины свадьбы называется зеленой свадьбой, симво-
лизируя собой молодость, свежесть и чистоту юных жены 
и мужа. Праздновать данное событие молодожены могут 
каждый месяц в число дня свадьбы в течение первого года 
после заключения супружеского союза [19].

– Согласие. Создание самых благоприятных усло-
вий для осуществления чего-либо, получение разреше-
ния для выполнения какой-либо работы без препятствий 
характеризуют русские выражения дать зеленый свет, 
открыть зеленую улицу [20, с. 278]. Черагэ сāбз нэшан 
дадāн 

зеленый конвейер называет систему планового производства зеленых сочных 
кормов для непрерывного снабжения ими скота в течение всего пастбищного 
сезона, а также использование пастбищ природных, побочных и культурных, 
постоянных, переменных и однолетних с увязкой в одну систему, при которой 
поголовье в течение всего пастбищного периода непрерывно обеспечивается 
зеленым кормом [17]. 

Многие фразеологизмы данной группы пришли в русский и персидский 
языки путем калькирования из английского языка: а) русское движение зеленых 
и персидское джомбэш сāбз (جنبش سبز) — общее название групп, течений, 
неправительственных и политических организаций, занимающихся борьбой 
с разрушением окружающей среды и добивающихся большей гармонии во 
взаимоотношениях между человеком и природой и призывающие 
к социальным реформам для сокращения злоупотребления природными 
ресурсами. [13, с.553]; б) русское партия зеленых и персидское хэзб-э сāбз ( حزب
 (означают группу лиц, выступающих за защиту окружающей среды; в (سبز
русское зеленое строительство и персидское сахтеман-е сāбз(ساختمان سبز) 
называют вид строительства и эксплуатации зданий с минимальным 
воздействием на окружающую среду [16]; в) русское зеленые легкие планеты 
и персидское рихэ хае сāбз сāйаре (ریه های سبز سیاره) — растительность (в 
частности лес), которые являются важным фактором газообмена в атмосфере 
Земли [18,с.354]. 

- праздник. Время со дня бракосочетания до первой годовщины свадьбы 
называется зеленой свадьбой, символизируя собой молодость, свежесть 
и чистоту юных жены и мужа. Праздновать данное событие молодожены могут 
каждый месяц в число дня свадьбы в течение первого года после заключения 
супружеского союза [19]. 

- согласие. Создание самых благоприятных условий для осуществления 
чего-либо, получение разрешения для выполнения какой-либо работы без 
препятствий характеризует русское выражение дать зеленый свет, открыть 
зеленую улицу [20,с.278]. Черагэ сāбз нэшан дадāн (چراغ سبز نشان دادن) — 
выражение согласия для выполнения каких-либо действий (букв. «показать 
зеленый свет»).  

با ایران، عربستان سعودی برای امضای پیش از امضای قرارداد گاز : مدیر مالی شرکت نفتی توتال
 قرارداد به ما چراغ سبز نشان داد.
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к социальным реформам для сокращения злоупотребления природными 
ресурсами. [13, с.553]; б) русское партия зеленых и персидское хэзб-э сāбз ( حزب
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- праздник. Время со дня бракосочетания до первой годовщины свадьбы 
называется зеленой свадьбой, символизируя собой молодость, свежесть 
и чистоту юных жены и мужа. Праздновать данное событие молодожены могут 
каждый месяц в число дня свадьбы в течение первого года после заключения 
супружеского союза [19]. 

- согласие. Создание самых благоприятных условий для осуществления 
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сезона, а также использование пастбищ природных, побочных и культурных, 
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Земли [18,с.354]. 

- праздник. Время со дня бракосочетания до первой годовщины свадьбы 
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и чистоту юных жены и мужа. Праздновать данное событие молодожены могут 
каждый месяц в число дня свадьбы в течение первого года после заключения 
супружеского союза [19]. 

- согласие. Создание самых благоприятных условий для осуществления 
чего-либо, получение разрешения для выполнения какой-либо работы без 
препятствий характеризует русское выражение дать зеленый свет, открыть 
зеленую улицу [20,с.278]. Черагэ сāбз нэшан дадāн (چراغ سبز نشان دادن) — 
выражение согласия для выполнения каких-либо действий (букв. «показать 
зеленый свет»).  

با ایران، عربستان سعودی برای امضای پیش از امضای قرارداد گاز : مدیر مالی شرکت نفتی توتال
 قرارداد به ما چراغ سبز نشان داد.

 (خبرگزاری فارس)
Финансовый директор нефтяной компании «Тотал»: Перед подписанием 

газового контракта с Ираном Саудовская Аравия дал нам зеленый свет на его 
подписание. 

(Новостное агентство Фарс) 
- свободное передвижение. Фразеологизм зеленая улица имеет два 

значения: наказание солдат шпицрутенами (в царской России) [20,с.178] 
и свободный путь, без преград и задержек, беспрепятственное продвижение 
чего-либо (работы, дела) [13,с.553].  

- состояние. Колоратив «зеленый» в русском языке может характеризовать 
различные физические и психологические состояния человека: а) употребления 

Финансовый директор нефтяной компании «Тотал»: 
Перед подписанием газового контракта с Ираном Саудов
ская Аравия дала нам зеленый свет на его подписание.

(Новостное агентство «Фарс»)
– Свободное передвижение. Фразеологизм зеленая 

улица имеет два значения: наказание солдат шпицруте-
нами (в царской России) [20, с. 178] и свободный путь, без 
преград и задержек, беспрепятственное продвижение чего-
либо (работы, дела) [13, с. 553]. 

– Состояние. Колоратив «зеленый» в русском языке 
может характеризовать различные физические и психоло-
гические состояния человека: а) употребление слова зеле-
ный при описании цвета лица подразумевает бледность 
кожных покровов, болезненный или земляной оттенок кожи 
(разг.) [13, с. 553]; б) при внезапном возникновении состоя
ния дурноты от слабости либо усталости в русском языке 
используется фразеологизм в глазах позеленело (зелене-
ет) [21, с. 350]; в) доведение эмоционального состояния 
человека до степени сильного раздражения, недовольства 
и т. п. можно охарактеризовать фразеологизмом позеле-
неть от злости [13, с. 552]; г) для обозначения гнетуще-
го тягостного чувства, душевного томления от безделья, 
от отсутствия интереса к окружающему, невыносимой ску-
ки в русском языке существует выражение тоска зеленая 
[13, с. 553].

– Зависимость. Выражение зеленое вино в народном 
творчестве употреблялось в значении «водка, хлебное 
вино, сдобренное пряными, ароматическими или горькими 
травами», и название его происходит от старославянско-
го «зелье» — «трава, злак» [22, с. 21]. В настоящее время 
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в русском языке водку и другие спиртные напитки называ-
ют зеленым змием [23, с. 256], а процесс употребления их 
характеризуют жаргонным фразеологизмом обуздать зеле-
ного змия, что помимо питья означает также и пьянствовать 
[23, с. 256]. Сильнейшую степень опьянения, которая может 
сопровождаться галлюцинациями, характеризует фразеоло-
гизм до зеленого змия допиться (напиваться) [13, с. 553].

– Молодость, неопытность. Как в русском, так и в пер-
сидском языках колоратив «зеленый» может быть упо
треблен в случае, когда речь идет о молодых людях, не 
имеющих еще достаточного жизненного опыта. Русские 
выражения молодо-зелено и зеленый еще может характе-
ризовать как молодого человека, так и девушку, которые 
являются неопытными по молодости лет, не созревшими, 
не сформировавшимися, неискушенными [20, с. 215]. 

Здесь также стоит вспомнить и о пословице молодо — 
зелено, погулять велено, которая означает счастливое вре-
мя для жизни; время, когда здоровье и силы есть, а забот 
еще не так много, и пока не поздно, надо радоваться каж-
дому удачному дню [21, с. 314].

Персидское же выражение сāбзхāт 

словазеленый при описании цвета лица подразумевают бледность кожных 
покровов, болезненный или земляной оттенок кожи (разг.) [13,с.553]; б) при 
внезапном возникновении состояния дурноты от слабости либо усталости 
в русском языке используется фразеологизм в глазах позеленело (зеленеет) 
[21,с.350]; в) доведение эмоционального состояния человека до степени 
сильного раздражения, недовольства и т.п. можно охарактеризовать 
фразеологизмом позеленеть от злости [13,с.552]; г) для выражения гнетущего 
тягостного чувства, душевного томления от безделья, от отсутствия интереса 
к окружающему, невыносимой скуки в русском языке существует выражение 
тоска зеленая [13,с.553]. 

- зависимость. Выражение зеленое вино в народном творчестве 
употреблялось в значении водка, хлебное вино сдобренной пряными, 
ароматическими или горькими травами, и название его происходит от 
старославянского «зелье» — «трава, злак» [22,с.21]. В настоящее время 
в русском языке водку и другие спиртные напитки называют зеленый змий 
[23,с.256], а процесс употребления их характеризуют жаргонным 
фразеологизмом обуздать зеленого змия, что помимо питья означает также 
и пьянствовать [23,с.256]. Сильнейшую степень опьянения, которая может 
сопровождаться галлюцинациями характеризует фразеологизм до зеленого змия 
допиться (напиваться) [13,с.553]. 

- молодость, неопытность. Как в русском так и в персидском языках 
колоратив «зеленый» может быть употреблен в случае, когда речь идет 
о молодых людях, не имеющих еще достаточного жизненного опыта. Русские 
выражения молодо-зелено и зеленый еще может характеризовать как молодого 
человека, так и девушку, которые являются неопытными по молодости лет, не 
созревшими, не сформировавшимся, неискушенными [20,с.215].  

Здесь также стоит вспомнить и о пословице молодо-зелено, погулять 
велено, которое означает счастливое время для жизни, время когда здоровье 
и силы есть, а забот еще не так много и пока не поздно надо радоваться 
каждому удачному дню [21, с.314, 432]. 

Персидское же выражение сāбзхāт(سبز خط), которое буквально означает 
«зеленая линия», применяют только в отношении юного, молодого человека, 
у которого только начинает пробиваться пушок (усов и бороды) [14,с.588], 
а фразеологизм хāнуз сибилāш сāбз нāшодэ (هنوز سبیلش سبز نشده) указывает на то, 
что человек еще молод и неопытен и буквально может быть переведено как 
«усы еще не стали зелеными».  

Ироничное русское выражение зеленая молодежь применимо в отношении 
неопытных и неумелых в каком-либо деле молодых людей [24,с.265]. Здесь же 
стоит упомянуть и пословицу зеленый седому не указ, которая говориться 
с укором для молодых людей, не имеющих еще опыта в каких-то делах, но 
пытающиеся давать советы и указания более зрелому собеседнику [25,с.38]. 
Данный фразеологизм имеет и персидский аналог: джудже эмсал бэ джуджэ 
парсал джэх джэхйад мидāхāд ( جوجه امسال به جوجه پارسال جه جه یاد میدهد). 

Персидская пословица зāбане соркх сāре сāбз мидāхāд бāр бāд (سر  زبان سرخ
(سبز میدهد بر باد , буквально означающая «красный язык зеленую голову ветром 

, которое 
буквально означает «зеленая линия», применяют в отноше-
нии юного, молодого человека, у которого только начинает 
пробиваться пушок (усов и бороды) [14, с. 588], а фразео-
логизм хāнуз сибилāш сāбз нāшодэ 

словазеленый при описании цвета лица подразумевают бледность кожных 
покровов, болезненный или земляной оттенок кожи (разг.) [13,с.553]; б) при 
внезапном возникновении состояния дурноты от слабости либо усталости 
в русском языке используется фразеологизм в глазах позеленело (зеленеет) 
[21,с.350]; в) доведение эмоционального состояния человека до степени 
сильного раздражения, недовольства и т.п. можно охарактеризовать 
фразеологизмом позеленеть от злости [13,с.552]; г) для выражения гнетущего 
тягостного чувства, душевного томления от безделья, от отсутствия интереса 
к окружающему, невыносимой скуки в русском языке существует выражение 
тоска зеленая [13,с.553]. 

- зависимость. Выражение зеленое вино в народном творчестве 
употреблялось в значении водка, хлебное вино сдобренной пряными, 
ароматическими или горькими травами, и название его происходит от 
старославянского «зелье» — «трава, злак» [22,с.21]. В настоящее время 
в русском языке водку и другие спиртные напитки называют зеленый змий 
[23,с.256], а процесс употребления их характеризуют жаргонным 
фразеологизмом обуздать зеленого змия, что помимо питья означает также 
и пьянствовать [23,с.256]. Сильнейшую степень опьянения, которая может 
сопровождаться галлюцинациями характеризует фразеологизм до зеленого змия 
допиться (напиваться) [13,с.553]. 

- молодость, неопытность. Как в русском так и в персидском языках 
колоратив «зеленый» может быть употреблен в случае, когда речь идет 
о молодых людях, не имеющих еще достаточного жизненного опыта. Русские 
выражения молодо-зелено и зеленый еще может характеризовать как молодого 
человека, так и девушку, которые являются неопытными по молодости лет, не 
созревшими, не сформировавшимся, неискушенными [20,с.215].  

Здесь также стоит вспомнить и о пословице молодо-зелено, погулять 
велено, которое означает счастливое время для жизни, время когда здоровье 
и силы есть, а забот еще не так много и пока не поздно надо радоваться 
каждому удачному дню [21, с.314, 432]. 

Персидское же выражение сāбзхāт(سبز خط), которое буквально означает 
«зеленая линия», применяют только в отношении юного, молодого человека, 
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с укором для молодых людей, не имеющих еще опыта в каких-то делах, но 
пытающиеся давать советы и указания более зрелому собеседнику [25,с.38]. 
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Персидская пословица зāбане соркх сāре сāбз мидāхāд 
бāр бāд (سر سبز میدهد بر باد زبان سرخ)  , буквально означаю-
щая «красный язык зеленую голову ветром уносит», слу-
жит предостережением тем, кто говорит, не думая о по
следствиях, к которым могут привести сказанные слова. 
Эта пословица имеет русские эквиваленты: кто много бол-
тает, тот беду на себя накликает или язык мой — враг 
мой. В книге «Персидские пословицы, поговорки и крылатые 
слова» сāре сāбз 

уносит», служит предостережением тем, кто говорит не думая о последствиях, 
к которым могут привести сказанные слова. Даная пословица имеет русские 
эквиваленты: кто много болтает, тот беду на себя накликает или язык мой — 
враг мой. В книге «Персидские пословицы, поговорки и крылатые слова» сāре 
сāбз (سر سبز) переведено в значении молодая голова [26, с.65]. 

- восклицание. Фразеологизм елки зеленые, относящийся к экспрессивной 
лексике, служит восклицанием от удивления или досады [23, с.223], а также 
может быть применен для выражения недоумения, восхищения и т.п.[20,с.155]. 

Персидская пословица ангāдр баист та зāмин зире па-эт сāбз шāвāд 
 буквально означающее «столько стой, пока ,(بایست تا زمین زیر پایت سبز شودآنقدر)
земля под ногами зеленой не станет»,первоначально употреблялась в значении 
долгого терпения, настойчивости [26,с.93], а в настоящее время 
являетсявосклицанием - ответом на чью-то настойчивую просьбу или 
требование, которая указывает на то, что сколько бы человек не просил 
о выполнении чего-то, положительного результата по своему вопросу он не 
получит [27,с.46].  

- растительный. В наш современный век заботы о своем здоровье 
открылось большое количество учреждений именуемых зеленая аптека, 
в которых изготовляются и продаются лекарства на растительной основе, 
природного происхождения [28,с.19]. 

- презрение. Фразеологизм зелен виноград, восходящий к русской 
пословице зелен виноград — не сладок, молод ум — не крепок, стал крылатым 
выражением благодаря басне Крылова А.К. «Лисица и виноград», означает 
презрение к тому, чего нет возможности достигнуть [29,с.206].  

«Я был стыдлив от природы, но стыдливость моя еще увеличивалась 
убеждением в моей уродливости... Я был слишком самолюбив, чтобы 
привыкнуть к своему положению, утешался, как лисица, уверяя себя, что 
виноград еще зелен, то есть старался презирать все удовольствия, доставляемые 
приятной наружностью, которыми на моих глазах пользовался Володя 
и которым я от души завидовал. » (Л.Н.Толстой, Отрочество,6) 

- название денежной единицы. Выражение зеленые [13,с.553], 
означающее доллары США, является полукалькой английского фразеологизма 
greenbacks («зеленые спинки»), получило свое название вследствие того, что 
оборотная сторона банкнот печаталась зеленой краской, которая начала 
применяться с начала 1860-х гг. для защиты денежных знаков от подделки 
с помощью фотовоспроизведения [30]. 

- заболевание. В персидском языкеаб-э сāбз (آب سبز), буквально 
означающее «зеленая вода», служит названием одного из видов заболевания 
глаз, а именно глаукомы [31,с.57]. В русском же языке данное заболевание глаз 
называют желтая вода. 

- долгое ожидание. Персидская поговорка алāф зир-э па сāбз шодāн 
 которую буквально можно перевести как «трава под ,(علف زیر پا سبز شدن)

ногами стала зеленой», означает долгое ожидание [32,с.238]. 
- зависть. О тех, кто не ценит того, что имеет и думает, что чужое лучше 

и красивее, чем то чем он обладает, характеризует персидская поговорка 
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ми зеленой не станет», первоначально употреблялась в зна-
чении долгого терпения, настойчивости [26, с. 93], а в насто-

ящее время служит восклицанием — ответом на чью-то 
настойчивую просьбу или требование, а также указывает 
на то, что, сколько бы человек ни просил о выполнении 
чего-то, положительного результата по своему вопросу он 
не получит [27, с. 46]. 

– Растительный. В наш современный век заботы о сво-
ем здоровье открылось большое количество учреждений, 
именуемых зеленой аптекой, в которых изготовляются 
и продаются лекарства на растительной основе, природно-
го происхождения [28, с. 19].

– Презрение. Фразеологизм зелен виноград, восходя-
щий к русской пословице зелен виноград — не сладок, молод 
ум — не крепок, стал крылатым выражением благодаря бас-
не И. А. Крылова «Лисица и виноград», означает презрение 
к тому, чего нет возможности достигнуть [29, с. 206]. 

«Я был стыдлив от природы, но стыдливость моя еще 
увеличивалась убеждением в моей уродливости. <...> Я был 
слишком самолюбив, чтобы привыкнуть к своему положе-
нию, утешался, как лисица, уверяя себя, что виноград 
еще зелен, то есть старался презирать все удовольствия, 
доставляемые приятной наружностью, которыми на моих 
глазах пользовался Володя и которым я от души завидо-
вал» (Л. Н. Толстой. Отрочество).

– Название денежной единицы. Выражение зеленые 
[13, с. 553], означающее доллары США, является полукаль-
кой английского фразеологизма greenbacks («зеленые спин-
ки»), получило свое название вследствие того, что оборотная 
сторона банкнот печаталась зеленой краской, которая начала 
применяться с начала 1860-х гг. для защиты денежных знаков 
от подделки с помощью фотовоспроизведения [30].

– Заболевание. В персидском языке аб-э сāбз 

уносит», служит предостережением тем, кто говорит не думая о последствиях, 
к которым могут привести сказанные слова. Даная пословица имеет русские 
эквиваленты: кто много болтает, тот беду на себя накликает или язык мой — 
враг мой. В книге «Персидские пословицы, поговорки и крылатые слова» сāре 
сāбз (سر سبز) переведено в значении молодая голова [26, с.65]. 

- восклицание. Фразеологизм елки зеленые, относящийся к экспрессивной 
лексике, служит восклицанием от удивления или досады [23, с.223], а также 
может быть применен для выражения недоумения, восхищения и т.п.[20,с.155]. 

Персидская пословица ангāдр баист та зāмин зире па-эт сāбз шāвāд 
 буквально означающее «столько стой, пока ,(بایست تا زمین زیر پایت سبز شودآنقدر)
земля под ногами зеленой не станет»,первоначально употреблялась в значении 
долгого терпения, настойчивости [26,с.93], а в настоящее время 
являетсявосклицанием - ответом на чью-то настойчивую просьбу или 
требование, которая указывает на то, что сколько бы человек не просил 
о выполнении чего-то, положительного результата по своему вопросу он не 
получит [27,с.46].  

- растительный. В наш современный век заботы о своем здоровье 
открылось большое количество учреждений именуемых зеленая аптека, 
в которых изготовляются и продаются лекарства на растительной основе, 
природного происхождения [28,с.19]. 

- презрение. Фразеологизм зелен виноград, восходящий к русской 
пословице зелен виноград — не сладок, молод ум — не крепок, стал крылатым 
выражением благодаря басне Крылова А.К. «Лисица и виноград», означает 
презрение к тому, чего нет возможности достигнуть [29,с.206].  

«Я был стыдлив от природы, но стыдливость моя еще увеличивалась 
убеждением в моей уродливости... Я был слишком самолюбив, чтобы 
привыкнуть к своему положению, утешался, как лисица, уверяя себя, что 
виноград еще зелен, то есть старался презирать все удовольствия, доставляемые 
приятной наружностью, которыми на моих глазах пользовался Володя 
и которым я от души завидовал. » (Л.Н.Толстой, Отрочество,6) 

- название денежной единицы. Выражение зеленые [13,с.553], 
означающее доллары США, является полукалькой английского фразеологизма 
greenbacks («зеленые спинки»), получило свое название вследствие того, что 
оборотная сторона банкнот печаталась зеленой краской, которая начала 
применяться с начала 1860-х гг. для защиты денежных знаков от подделки 
с помощью фотовоспроизведения [30]. 

- заболевание. В персидском языкеаб-э сāбз (آب سبز), буквально 
означающее «зеленая вода», служит названием одного из видов заболевания 
глаз, а именно глаукомы [31,с.57]. В русском же языке данное заболевание глаз 
называют желтая вода. 

- долгое ожидание. Персидская поговорка алāф зир-э па сāбз шодāн 
 которую буквально можно перевести как «трава под ,(علف زیر پا سبز شدن)

ногами стала зеленой», означает долгое ожидание [32,с.238]. 
- зависть. О тех, кто не ценит того, что имеет и думает, что чужое лучше 

и красивее, чем то чем он обладает, характеризует персидская поговорка 

, буквально означающее «зеленая вода», слу-
жит названием одного из видов заболевания глаз, а именно 
глаукомы [31, с. 57]. В русском же языке это заболевание 
глаз называют желтой водой.

– Долгое ожидание. Персидская поговорка алāф зир-э 
па сāбз шодāн 

уносит», служит предостережением тем, кто говорит не думая о последствиях, 
к которым могут привести сказанные слова. Даная пословица имеет русские 
эквиваленты: кто много болтает, тот беду на себя накликает или язык мой — 
враг мой. В книге «Персидские пословицы, поговорки и крылатые слова» сāре 
сāбз (سر سبز) переведено в значении молодая голова [26, с.65]. 

- восклицание. Фразеологизм елки зеленые, относящийся к экспрессивной 
лексике, служит восклицанием от удивления или досады [23, с.223], а также 
может быть применен для выражения недоумения, восхищения и т.п.[20,с.155]. 

Персидская пословица ангāдр баист та зāмин зире па-эт сāбз шāвāд 
 буквально означающее «столько стой, пока ,(بایست تا زمین زیر پایت سبز شودآنقدر)
земля под ногами зеленой не станет»,первоначально употреблялась в значении 
долгого терпения, настойчивости [26,с.93], а в настоящее время 
являетсявосклицанием - ответом на чью-то настойчивую просьбу или 
требование, которая указывает на то, что сколько бы человек не просил 
о выполнении чего-то, положительного результата по своему вопросу он не 
получит [27,с.46].  

- растительный. В наш современный век заботы о своем здоровье 
открылось большое количество учреждений именуемых зеленая аптека, 
в которых изготовляются и продаются лекарства на растительной основе, 
природного происхождения [28,с.19]. 

- презрение. Фразеологизм зелен виноград, восходящий к русской 
пословице зелен виноград — не сладок, молод ум — не крепок, стал крылатым 
выражением благодаря басне Крылова А.К. «Лисица и виноград», означает 
презрение к тому, чего нет возможности достигнуть [29,с.206].  

«Я был стыдлив от природы, но стыдливость моя еще увеличивалась 
убеждением в моей уродливости... Я был слишком самолюбив, чтобы 
привыкнуть к своему положению, утешался, как лисица, уверяя себя, что 
виноград еще зелен, то есть старался презирать все удовольствия, доставляемые 
приятной наружностью, которыми на моих глазах пользовался Володя 
и которым я от души завидовал. » (Л.Н.Толстой, Отрочество,6) 

- название денежной единицы. Выражение зеленые [13,с.553], 
означающее доллары США, является полукалькой английского фразеологизма 
greenbacks («зеленые спинки»), получило свое название вследствие того, что 
оборотная сторона банкнот печаталась зеленой краской, которая начала 
применяться с начала 1860-х гг. для защиты денежных знаков от подделки 
с помощью фотовоспроизведения [30]. 

- заболевание. В персидском языкеаб-э сāбз (آب سبز), буквально 
означающее «зеленая вода», служит названием одного из видов заболевания 
глаз, а именно глаукомы [31,с.57]. В русском же языке данное заболевание глаз 
называют желтая вода. 

- долгое ожидание. Персидская поговорка алāф зир-э па сāбз шодāн 
 которую буквально можно перевести как «трава под ,(علف زیر پا سبز شدن)

ногами стала зеленой», означает долгое ожидание [32,с.238]. 
- зависть. О тех, кто не ценит того, что имеет и думает, что чужое лучше 

и красивее, чем то чем он обладает, характеризует персидская поговорка 

, которую буквально 
можно перевести как «трава под ногами стала зеленой», 
означает долгое ожидание [32, с. 238].

– Зависть. Тех, кто не ценит того, что имеет, и думает, 
что чужое лучше и красивее, чем то, чем он обладает, харак-
теризует персидская поговорка чāмāнэ хāмсае сāбзтāр аст 

чāмāнэ хāмсае сāбзтāр аст ( است چمن همسایه سبزتر ), которую буквально можно 
перевести как «трава у соседа зеленее». У данной поговорки есть и русский 
аналог: соседская курица гусыней кажется. 

- соблазн. Выражение дāр-э баг-э сāбз нэшан дадāн (در باغ سبز نشان دادن), 
дословно означающее«показывать калитку в зеленый сад», означает приманку, 
соблазн, заманивание, обещание кому-либо излишне многого, невыполнимого 
и соответствует русскому выражению сулить золотые горы [31,с.193] 

- твердость, уверенность, упорство. Отстаивание собственной точки 
зрения, настаивание на своем характеризует выражение сāбз кāрдāн (سبز کردن), 
которое дословно переводится как «делать зеленым» [14,с.17]. Выразить свое 
состояние, которое подразумевает отсутствие одиночества или беспомощность, 
можно при помощи персидского фразеологизма туе āлāфе сāбз нāшодэим 

 которое означает «мы не стали зелеными сидя ,(توی علف سبر نشده ایم)
в траве»[14,с.189,209]. Фразеологизм хāрфэ кход ра сāбз кāрдāн 

 буквально означающий «сделать свой разговор ,(حرف خود را سبز کردن)
зеленым», означает то, что человек придерживается собственной точки зрения, 
т.е. настаивает на своем, или доказывает свою точку зрения[27,с.169]. 

- праведность, святость. Данный цвет считается символом и священным 
в исламской культуре и, помимо ассоциаций зеленого цвета с растительностью 
и весной, он также ассоциировался с райскими благами. Существует легенда, 
согласно которой пророк Мухаммед, по подтверждениям его соратников, 
в течение долгого периода своей жизни отдавал явное предпочтение зеленому 
цвету: он часто носил зеленый тюрбан и, хотя обычно одевался в белое, любил 
окружать себя зелеными тканями, а в битвах его знамя бывало то зеленым, то 
черным [33, с.12]. В Коране зеленый цвет, в отличие от черного и желтого, 
воспринимается только с позитивной точки зрения: «Именно им уготованы 
сады Эдема, в которых текут реки. Они будут украшены золотыми браслетами 
и облачены в зеленые одеяния из атласа и парчи» (Аль-Кахф, 31). 

Фразеологизм сāбзпуш (سبز پوش) означает ношение зеленой одежды на 
торжествах и особых встречах, а также зазеленевший, праведный, святой (букв. 
«одеть зеленое») [14,с.17]. 

Справедливым будь, пока не надел зеленое в рай || Справедливость делает 
землю зеленой, как покрытой глазурью. 

 (Насэр Хосро) 
 عدل کن با خویشتن تا سبز پوشی در بهشت || عدل ازیرا خاک را می سبز چون مینا کند. 

 (ناصرخسرو) 
- пожелание, сожаление. Пожелать добра, процветания или всего 

хорошего, в персидском языке можно при помощи следующих выражений: сāбз 
бāшид(سبز بشید), которое буквально переводиться как «будь зеленым» 
и соответствует русскому: будьте счастливы! будьте здоровы! и сāреш сāбз бад 
 дословно означающее «голове зеленый ветер» и соответствует ,(سرش سبز باد)
русскому: всего доброго! [31, с.16, 21]. 

Хорошее воспоминание о ком-то или пожелание присутствия кого-либо 
где-либо может быть выражено персидским фразеологизмом джае кāси сāбз 
будāн (جای کسی سبز بودن), которое буквально можно перевести как «чье-то место 

, которую буквально можно перевес-
ти как «трава у соседа зеленее». У данной поговорки есть 
и русский аналог: соседская курица гусыней кажется.

– Соблазн. Выражение дāр-э баг-э сāбз нэшан дадāн 

чāмāнэ хāмсае сāбзтāр аст ( است چمن همسایه سبزتر ), которую буквально можно 
перевести как «трава у соседа зеленее». У данной поговорки есть и русский 
аналог: соседская курица гусыней кажется. 

- соблазн. Выражение дāр-э баг-э сāбз нэшан дадāн (در باغ سبز نشان دادن), 
дословно означающее«показывать калитку в зеленый сад», означает приманку, 
соблазн, заманивание, обещание кому-либо излишне многого, невыполнимого 
и соответствует русскому выражению сулить золотые горы [31,с.193] 

- твердость, уверенность, упорство. Отстаивание собственной точки 
зрения, настаивание на своем характеризует выражение сāбз кāрдāн (سبز کردن), 
которое дословно переводится как «делать зеленым» [14,с.17]. Выразить свое 
состояние, которое подразумевает отсутствие одиночества или беспомощность, 
можно при помощи персидского фразеологизма туе āлāфе сāбз нāшодэим 

 которое означает «мы не стали зелеными сидя ,(توی علف سبر نشده ایم)
в траве»[14,с.189,209]. Фразеологизм хāрфэ кход ра сāбз кāрдāн 

 буквально означающий «сделать свой разговор ,(حرف خود را سبز کردن)
зеленым», означает то, что человек придерживается собственной точки зрения, 
т.е. настаивает на своем, или доказывает свою точку зрения[27,с.169]. 

- праведность, святость. Данный цвет считается символом и священным 
в исламской культуре и, помимо ассоциаций зеленого цвета с растительностью 
и весной, он также ассоциировался с райскими благами. Существует легенда, 
согласно которой пророк Мухаммед, по подтверждениям его соратников, 
в течение долгого периода своей жизни отдавал явное предпочтение зеленому 
цвету: он часто носил зеленый тюрбан и, хотя обычно одевался в белое, любил 
окружать себя зелеными тканями, а в битвах его знамя бывало то зеленым, то 
черным [33, с.12]. В Коране зеленый цвет, в отличие от черного и желтого, 
воспринимается только с позитивной точки зрения: «Именно им уготованы 
сады Эдема, в которых текут реки. Они будут украшены золотыми браслетами 
и облачены в зеленые одеяния из атласа и парчи» (Аль-Кахф, 31). 

Фразеологизм сāбзпуш (سبز پوش) означает ношение зеленой одежды на 
торжествах и особых встречах, а также зазеленевший, праведный, святой (букв. 
«одеть зеленое») [14,с.17]. 

Справедливым будь, пока не надел зеленое в рай || Справедливость делает 
землю зеленой, как покрытой глазурью. 

 (Насэр Хосро) 
 عدل کن با خویشتن تا سبز پوشی در بهشت || عدل ازیرا خاک را می سبز چون مینا کند. 

 (ناصرخسرو) 
- пожелание, сожаление. Пожелать добра, процветания или всего 

хорошего, в персидском языке можно при помощи следующих выражений: сāбз 
бāшид(سبز بشید), которое буквально переводиться как «будь зеленым» 
и соответствует русскому: будьте счастливы! будьте здоровы! и сāреш сāбз бад 
 дословно означающее «голове зеленый ветер» и соответствует ,(سرش سبز باد)
русскому: всего доброго! [31, с.16, 21]. 

Хорошее воспоминание о ком-то или пожелание присутствия кого-либо 
где-либо может быть выражено персидским фразеологизмом джае кāси сāбз 
будāн (جای کسی سبز بودن), которое буквально можно перевести как «чье-то место 

, дословно означающее «показывать 
калитку в зеленый сад», подразумевает приманку, соблазн, 
заманивание, обещание кому-либо излишне многого, невы-
полнимого и соответствует русскому выражению сулить 
золотые горы [31, с. 193].

– Твердость, уверенность, упорство. Отстаивание 
собственной точки зрения, настаивание на своем характе-
ризует выражение сāбз кāрдāн 

чāмāнэ хāмсае сāбзтāр аст ( است چمن همسایه سبزتر ), которую буквально можно 
перевести как «трава у соседа зеленее». У данной поговорки есть и русский 
аналог: соседская курица гусыней кажется. 

- соблазн. Выражение дāр-э баг-э сāбз нэшан дадāн (در باغ سبز نشان دادن), 
дословно означающее«показывать калитку в зеленый сад», означает приманку, 
соблазн, заманивание, обещание кому-либо излишне многого, невыполнимого 
и соответствует русскому выражению сулить золотые горы [31,с.193] 

- твердость, уверенность, упорство. Отстаивание собственной точки 
зрения, настаивание на своем характеризует выражение сāбз кāрдāн (سبز کردن), 
которое дословно переводится как «делать зеленым» [14,с.17]. Выразить свое 
состояние, которое подразумевает отсутствие одиночества или беспомощность, 
можно при помощи персидского фразеологизма туе āлāфе сāбз нāшодэим 

 которое означает «мы не стали зелеными сидя ,(توی علف سبر نشده ایم)
в траве»[14,с.189,209]. Фразеологизм хāрфэ кход ра сāбз кāрдāн 

 буквально означающий «сделать свой разговор ,(حرف خود را سبز کردن)
зеленым», означает то, что человек придерживается собственной точки зрения, 
т.е. настаивает на своем, или доказывает свою точку зрения[27,с.169]. 

- праведность, святость. Данный цвет считается символом и священным 
в исламской культуре и, помимо ассоциаций зеленого цвета с растительностью 
и весной, он также ассоциировался с райскими благами. Существует легенда, 
согласно которой пророк Мухаммед, по подтверждениям его соратников, 
в течение долгого периода своей жизни отдавал явное предпочтение зеленому 
цвету: он часто носил зеленый тюрбан и, хотя обычно одевался в белое, любил 
окружать себя зелеными тканями, а в битвах его знамя бывало то зеленым, то 
черным [33, с.12]. В Коране зеленый цвет, в отличие от черного и желтого, 
воспринимается только с позитивной точки зрения: «Именно им уготованы 
сады Эдема, в которых текут реки. Они будут украшены золотыми браслетами 
и облачены в зеленые одеяния из атласа и парчи» (Аль-Кахф, 31). 

Фразеологизм сāбзпуш (سبز پوش) означает ношение зеленой одежды на 
торжествах и особых встречах, а также зазеленевший, праведный, святой (букв. 
«одеть зеленое») [14,с.17]. 

Справедливым будь, пока не надел зеленое в рай || Справедливость делает 
землю зеленой, как покрытой глазурью. 

 (Насэр Хосро) 
 عدل کن با خویشتن تا سبز پوشی در بهشت || عدل ازیرا خاک را می سبز چون مینا کند. 

 (ناصرخسرو) 
- пожелание, сожаление. Пожелать добра, процветания или всего 

хорошего, в персидском языке можно при помощи следующих выражений: сāбз 
бāшид(سبز بشید), которое буквально переводиться как «будь зеленым» 
и соответствует русскому: будьте счастливы! будьте здоровы! и сāреш сāбз бад 
 дословно означающее «голове зеленый ветер» и соответствует ,(سرش سبز باد)
русскому: всего доброго! [31, с.16, 21]. 

Хорошее воспоминание о ком-то или пожелание присутствия кого-либо 
где-либо может быть выражено персидским фразеологизмом джае кāси сāбз 
будāн (جای کسی سبز بودن), которое буквально можно перевести как «чье-то место 

, которое дословно 
переводится как «делать зеленым» [14, с. 17]. Выразить свое 
состояние, которое подразумевает отсутствие одиночества 
или беспомощность, можно при помощи персидского фразео
логизма туе āлāфе сāбз нāшодэим 

чāмāнэ хāмсае сāбзтāр аст ( است چمن همسایه سبزتر ), которую буквально можно 
перевести как «трава у соседа зеленее». У данной поговорки есть и русский 
аналог: соседская курица гусыней кажется. 

- соблазн. Выражение дāр-э баг-э сāбз нэшан дадāн (در باغ سبز نشان دادن), 
дословно означающее«показывать калитку в зеленый сад», означает приманку, 
соблазн, заманивание, обещание кому-либо излишне многого, невыполнимого 
и соответствует русскому выражению сулить золотые горы [31,с.193] 

- твердость, уверенность, упорство. Отстаивание собственной точки 
зрения, настаивание на своем характеризует выражение сāбз кāрдāн (سبز کردن), 
которое дословно переводится как «делать зеленым» [14,с.17]. Выразить свое 
состояние, которое подразумевает отсутствие одиночества или беспомощность, 
можно при помощи персидского фразеологизма туе āлāфе сāбз нāшодэим 

 которое означает «мы не стали зелеными сидя ,(توی علف سبر نشده ایم)
в траве»[14,с.189,209]. Фразеологизм хāрфэ кход ра сāбз кāрдāн 

 буквально означающий «сделать свой разговор ,(حرف خود را سبز کردن)
зеленым», означает то, что человек придерживается собственной точки зрения, 
т.е. настаивает на своем, или доказывает свою точку зрения[27,с.169]. 

- праведность, святость. Данный цвет считается символом и священным 
в исламской культуре и, помимо ассоциаций зеленого цвета с растительностью 
и весной, он также ассоциировался с райскими благами. Существует легенда, 
согласно которой пророк Мухаммед, по подтверждениям его соратников, 
в течение долгого периода своей жизни отдавал явное предпочтение зеленому 
цвету: он часто носил зеленый тюрбан и, хотя обычно одевался в белое, любил 
окружать себя зелеными тканями, а в битвах его знамя бывало то зеленым, то 
черным [33, с.12]. В Коране зеленый цвет, в отличие от черного и желтого, 
воспринимается только с позитивной точки зрения: «Именно им уготованы 
сады Эдема, в которых текут реки. Они будут украшены золотыми браслетами 
и облачены в зеленые одеяния из атласа и парчи» (Аль-Кахф, 31). 

Фразеологизм сāбзпуш (سبز پوش) означает ношение зеленой одежды на 
торжествах и особых встречах, а также зазеленевший, праведный, святой (букв. 
«одеть зеленое») [14,с.17]. 

Справедливым будь, пока не надел зеленое в рай || Справедливость делает 
землю зеленой, как покрытой глазурью. 

 (Насэр Хосро) 
 عدل کن با خویشتن تا سبز پوشی در بهشت || عدل ازیرا خاک را می سبز چون مینا کند. 

 (ناصرخسرو) 
- пожелание, сожаление. Пожелать добра, процветания или всего 

хорошего, в персидском языке можно при помощи следующих выражений: сāбз 
бāшид(سبز بشید), которое буквально переводиться как «будь зеленым» 
и соответствует русскому: будьте счастливы! будьте здоровы! и сāреш сāбз бад 
 дословно означающее «голове зеленый ветер» и соответствует ,(سرش سبز باد)
русскому: всего доброго! [31, с.16, 21]. 

Хорошее воспоминание о ком-то или пожелание присутствия кого-либо 
где-либо может быть выражено персидским фразеологизмом джае кāси сāбз 
будāн (جای کسی سبز بودن), которое буквально можно перевести как «чье-то место 

,  
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который означает «мы не стали зелеными, сидя в траве» 
[14, с. 189, 209]. Фразеологизм хāрфэ кход ра сāбз кāрдāн 

чāмāнэ хāмсае сāбзтāр аст ( است چمن همسایه سبزتر ), которую буквально можно 
перевести как «трава у соседа зеленее». У данной поговорки есть и русский 
аналог: соседская курица гусыней кажется. 

- соблазн. Выражение дāр-э баг-э сāбз нэшан дадāн (در باغ سبز نشان دادن), 
дословно означающее«показывать калитку в зеленый сад», означает приманку, 
соблазн, заманивание, обещание кому-либо излишне многого, невыполнимого 
и соответствует русскому выражению сулить золотые горы [31,с.193] 

- твердость, уверенность, упорство. Отстаивание собственной точки 
зрения, настаивание на своем характеризует выражение сāбз кāрдāн (سبز کردن), 
которое дословно переводится как «делать зеленым» [14,с.17]. Выразить свое 
состояние, которое подразумевает отсутствие одиночества или беспомощность, 
можно при помощи персидского фразеологизма туе āлāфе сāбз нāшодэим 

 которое означает «мы не стали зелеными сидя ,(توی علف سبر نشده ایم)
в траве»[14,с.189,209]. Фразеологизм хāрфэ кход ра сāбз кāрдāн 

 буквально означающий «сделать свой разговор ,(حرف خود را سبز کردن)
зеленым», означает то, что человек придерживается собственной точки зрения, 
т.е. настаивает на своем, или доказывает свою точку зрения[27,с.169]. 

- праведность, святость. Данный цвет считается символом и священным 
в исламской культуре и, помимо ассоциаций зеленого цвета с растительностью 
и весной, он также ассоциировался с райскими благами. Существует легенда, 
согласно которой пророк Мухаммед, по подтверждениям его соратников, 
в течение долгого периода своей жизни отдавал явное предпочтение зеленому 
цвету: он часто носил зеленый тюрбан и, хотя обычно одевался в белое, любил 
окружать себя зелеными тканями, а в битвах его знамя бывало то зеленым, то 
черным [33, с.12]. В Коране зеленый цвет, в отличие от черного и желтого, 
воспринимается только с позитивной точки зрения: «Именно им уготованы 
сады Эдема, в которых текут реки. Они будут украшены золотыми браслетами 
и облачены в зеленые одеяния из атласа и парчи» (Аль-Кахф, 31). 

Фразеологизм сāбзпуш (سبز پوش) означает ношение зеленой одежды на 
торжествах и особых встречах, а также зазеленевший, праведный, святой (букв. 
«одеть зеленое») [14,с.17]. 

Справедливым будь, пока не надел зеленое в рай || Справедливость делает 
землю зеленой, как покрытой глазурью. 

 (Насэр Хосро) 
 عدل کن با خویشتن تا سبز پوشی در بهشت || عدل ازیرا خاک را می سبز چون مینا کند. 

 (ناصرخسرو) 
- пожелание, сожаление. Пожелать добра, процветания или всего 

хорошего, в персидском языке можно при помощи следующих выражений: сāбз 
бāшид(سبز بشید), которое буквально переводиться как «будь зеленым» 
и соответствует русскому: будьте счастливы! будьте здоровы! и сāреш сāбз бад 
 дословно означающее «голове зеленый ветер» и соответствует ,(سرش سبز باد)
русскому: всего доброго! [31, с.16, 21]. 

Хорошее воспоминание о ком-то или пожелание присутствия кого-либо 
где-либо может быть выражено персидским фразеологизмом джае кāси сāбз 
будāн (جای کسی سبز بودن), которое буквально можно перевести как «чье-то место 

, буквально означающий «сделать 
свой разговор зеленым», подразумевает то, что человек при-
держивается собственной точки зрения, т. е. настаивает на 
своем или доказывает свою точку зрения [27, с. 169].

– Праведность, святость. Данный цвет считается свя-
щенным символом в исламской культуре, и, помимо ассоциа
ций зеленого цвета с растительностью и весной, он также 
ассоциировался с райскими благами. Существует легенда, 
согласно которой пророк Мухаммед, по подтверждениям его 
соратников, в течение долгого периода своей жизни отдавал 
явное предпочтение зеленому цвету: он часто носил зеленый 
тюрбан и, хотя обычно одевался в белое, любил окружать себя 
зелеными тканями, а в битвах его знамя бывало то зеленым, 
то черным [33, с. 12]. В Коране зеленый цвет, в отличие от 
черного и желтого, воспринимается только с позитивной точки 
зрения: «Именно им уготованы сады Эдема, в которых текут 
реки. Они будут украшены золотыми браслетами и облачены 
в зеленые одеяния из атласа и парчи» (Аль-Кахф, 31; пере-
вод Э. Кулиева).

Фразеологизм сāбзпуш 

чāмāнэ хāмсае сāбзтāр аст ( �®�—�°�’�³�� �ê�ó�Ž�´�ä�ë�� �æ�ä�)���–�³�• )���� �d�h�l�h�j�m�x�� �[�m�d�\�Z�e�v�g�h�� �f�h�`�g�h��
�i�_�j�_�\�_�k�l�b�� �d�Z�d�� �©�l�j�Z�\�Z �m �k�h�k�_�^�Z�� �a�_�e�_�g�_�_�ª�� �M �^�Z�g�g�h�c�� �i�h�]�h�\�h�j�d�b�� �_�k�l�v �b �j�m�k�k�d�b�c��
�Z�g�Z�e�h�]�����k�h�k�_�^�k�d�Z�y���d�m�j�b�p�Z���]�m�k�u�g�_�c���d�Z�`�_�l�k�y�� 

- соблазн. �<�u�j�Z�`�_�g�b�_�� �^āр-э баг-э сāбз нэшан дадāн (�å�©�•�©�� �å�Ž�¸�ç�� �°�’�³�� �Í�Ž�‘�� �­�©), 
�^�h�k�e�h�\�g�h���h�a�g�Z�q�Z�x�s�_�_�©�i�h�d�Z�a�u�\�Z�l�v���d�Z�e�b�l�d�m �\ �a�_�e�_�g�u�c�� �k�Z�^�ª���� �h�a�g�Z�q�Z�_�l���i�j�b�f�Z�g�d�m����
�k�h�[�e�Z�a�g���� �a�Z�f�Z�g�b�\�Z�g�b�_���� �h�[�_�s�Z�g�b�_�� �d�h�f�m-�e�b�[�h�� �b�a�e�b�r�g�_�� �f�g�h�]�h�]�h���� �g�_�\�u�i�h�e�g�b�f�h�]�h 
�b �k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�m�_�l���j�m�k�k�d�h�f�m���\�u�j�Z�`�_�g�b�x �k�m�e�b�l�v���a�h�e�h�l�u�_���]�h�j�u���>�������k���������@ 

- твердость, уверенность, упорство. �H�l�k�l�Z�b�\�Z�g�b�_�� �k�h�[�k�l�\�_�g�g�h�c�� �l�h�q�d�b��
�a�j�_�g�b�y���� �g�Z�k�l�Z�b�\�Z�g�b�_���g�Z���k�\�h�_�f�� �o�Z�j�Z�d�l�_�j�b�a�m�_�l�� �\�u�j�Z�`�_�g�b�_ сāбз кāрдāн (�å�©�®�/�� �°�’�³), 
�d�h�l�h�j�h�_�� �^�h�k�e�h�\�g�h�� �i�_�j�_�\�h�^�b�l�k�y�� �d�Z�d�� �©�^�_�e�Z�l�v�� �a�_�e�_�g�u�f�ª�� �>�������k�������@���� �<�u�j�Z�a�b�l�v�� �k�\�h�_��
�k�h�k�l�h�y�g�b�_�����d�h�l�h�j�h�_���i�h�^�j�Z�a�m�f�_�\�Z�_�l���h�l�k�m�l�k�l�\�b�_���h�^�b�g�h�q�_�k�l�\�Z���b�e�b���[�_�k�i�h�f�h�s�g�h�k�l�v����
�f�h�`�g�h���i�j�b���i�h�f�h�s�b���i�_�j�k�b�^�k�d�h�]�h���n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�Z туе āлāфе сāбз нāшодэим 

(�â�ó�•�� �é�ª�¸�ç�� �®�’�³�� �Ò�à�Ë�� �5�î�—)���� �d�h�l�h�j�h�_�� �h�a�g�Z�q�Z�_�l�� �©�f�u�� �g�_�� �k�l�Z�e�b�� �a�_�e�_�g�u�f�b�� �k�b�^�y 
�\ �l�j�Z�\�_�ª�>�������k�����������������@�����N�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f���oāрфэ кход ра сāбз кāрдāн 

(�å�©�®�/�� �°�’�³�� �•�­�� �©�î�§�� �Ñ�®�£), �[�m�d�\�Z�e�v�g�h�� �h�a�g�Z�q�Z�x�s�b�c�� �©�k�^�_�e�Z�l�v�� �k�\�h�c�� �j�Z�a�]�h�\�h�j��
�a�_�e�_�g�u�f�ª�����h�a�g�Z�q�Z�_�l���l�h�����q�l�h���q�_�e�h�\�_�d �i�j�b�^�_�j�`�b�\�Z�_�l�k�y���k�h�[�k�l�\�_�g�g�h�c���l�h�q�d�b���a�j�_�g�b�y����
�l���_�����g�Z�k�l�Z�b�\�Z�_�l���g�Z���k�\�h�_�f�����b�e�b���^�h�d�Z�a�u�\�Z�_�l���k�\�h�x���l�h�q�d�m���a�j�_�g�b�y�>�������k���������@�� 

- праведность, святость. �>�Z�g�g�u�c�� �p�\�_�l�� �k�q�b�l�Z�_�l�k�y�� �k�b�f�\�h�e�h�f �b �k�\�y�s�_�g�g�u�f 
�\ �b�k�e�Z�f�k�d�h�c���d�m�e�v�l�m�j�_���b�����i�h�f�b�f�h���Z�k�k�h�p�b�Z�p�b�c���a�_�e�_�g�h�]�h���p�\�_�l�Z �k �j�Z�k�l�b�l�_�e�v�g�h�k�l�v�x 
�b �\�_�k�g�h�c���� �h�g�� �l�Z�d�`�_�� �Z�k�k�h�p�b�b�j�h�\�Z�e�k�y �k �j�Z�c�k�d�b�f�b�� �[�e�Z�]�Z�f�b���� �K�m�s�_�k�l�\�m�_�l�� �e�_�]�_�g�^�Z����
�k�h�]�e�Z�k�g�h�� �d�h�l�h�j�h�c�� �i�j�h�j�h�d�� �F�m�o�Z�f�f�_�^���� �i�h�� �i�h�^�l�\�_�j�`�^�_�g�b�y�f�� �_�]�h�� �k�h�j�Z�l�g�b�d�h�\�� 
�\ �l�_�q�_�g�b�_�� �^�h�e�]�h�]�h�� �i�_�j�b�h�^�Z�� �k�\�h�_�c�� �`�b�a�g�b�� �h�l�^�Z�\�Z�e�� �y�\�g�h�_�� �i�j�_�^�i�h�q�l�_�g�b�_�� �a�_�e�_�g�h�f�m��
�p�\�_�l�m�����h�g���q�Z�k�l�h���g�h�k�b�e���a�_�e�_�g�u�c���l�x�j�[�Z�g���b�����o�h�l�y���h�[�u�q�g�h���h�^�_�\�Z�e�k�y �\ �[�_�e�h�_�����e�x�[�b�e��
�h�d�j�m�`�Z�l�v�� �k�_�[�y�� �a�_�e�_�g�u�f�b�� �l�d�Z�g�y�f�b�� �Z�� �\ �[�b�l�\�Z�o�� �_�]�h�� �a�g�Z�f�y�� �[�u�\�Z�e�h�� �l�h�� �a�_�e�_�g�u�f���� �l�h��
�q�_�j�g�u�f�� �>�������� �k�������@�� �< �D�h�j�Z�g�_�� �a�_�e�_�g�u�c�� �p�\�_�l�� �\ �h�l�e�b�q�b�_�� �h�l�� �q�_�j�g�h�]�h �b �`�_�e�l�h�]�h����
�\�h�k�i�j�b�g�b�f�Z�_�l�k�y�� �l�h�e�v�d�h �k �i�h�a�b�l�b�\�g�h�c�� �l�h�q�d�b�� �a�j�_�g�b�y���� �©�B�f�_�g�g�h�� �b�f�� �m�]�h�l�h�\�Z�g�u��
�k�Z�^�u���W�^�_�f�Z�� �\ �d�h�l�h�j�u�o���l�_�d�m�l���j�_�d�b�����H�g�b���[�m�^�m�l�� �m�d�j�Z�r�_�g�u���a�h�e�h�l�u�f�b���[�j�Z�k�e�_�l�Z�f�b 
�b �h�[�e�Z�q�_�g�u �\ �a�_�e�_�g�u�_���h�^�_�y�g�b�y���b�a���Z�l�e�Z�k�Z �b �i�Z�j�q�b�ª�����:�e�v-�D�Z�o�n������������ 

�N�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f��сāбзпуш (�µ�î�!�� �°�’�³) �h�a�g�Z�q�Z�_�l�� �g�h�r�_�g�b�_�� �a�_�e�_�g�h�c�� �h�^�_�`�^�u�� �g�Z��
�l�h�j�`�_�k�l�\�Z�o �b �h�k�h�[�u�o���\�k�l�j�_�q�Z�o�� �Z �l�Z�d�`�_���a�Z�a�_�e�_�g�_�\�r�b�c�����i�j�Z�\�_�^�g�u�c�����k�\�y�l�h�c�����[�m�d�\����
�©�h�^�_�l�v���a�_�e�_�g�h�_�ª�� [14,�k�������@�� 

�K�i�j�Z�\�_�^�e�b�\�u�f���[�m�^�v���� �i�h�d�Z���g�_��надел зеленое �\ �j�Z�c�� �_�_���K�i�j�Z�\�_�^�e�b�\�h�k�l�v�� �^�_�e�Z�_�l��
�a�_�f�e�x���a�_�e�_�g�h�c�����d�Z�d���i�h�d�j�u�l�h�c���]�e�Z�a�m�j�v�x�� 

 ���G�Z�k�w�j���O�h�k�j�h�� 
�����ª�è�/���Ž�è�ô�ã���å�î�)���°�’�³���6�ã���•�­���-�Ž�§���•�®�ó�¯�•���Ý�ª�Ë���_�_���–�¸�ì�‘���­�©���6�·�î�!���°�’�³���Ž�—���æ�˜�¸�ó�î�§���Ž�‘���æ�/���Ý�ª�Ë 

 (�í�®�´�§�®�»�Ž�ç) 
- пожелание, сожаление. �I�h�`�_�e�Z�l�v�� �^�h�[�j�Z���� �i�j�h�p�\�_�l�Z�g�b�y�� �b�e�b�� �\�k�_�]�h��

�o�h�j�h�r�_�]�h�� �\ �i�_�j�k�b�^�k�d�h�f���y�a�u�d�_���f�h�`�g�h���i�j�b���i�h�f�h�s�b���k�e�_�^�m�x�s�b�o���\�u�j�Z�`�_�g�b�c����сāбз 
бāшид(�ª�ô�¸�‘�� �°�’�³), �d�h�l�h�j�h�_�� �[�m�d�\�Z�e�v�g�h�� �i�_�j�_�\�h�^�b�l�v�k�y�� �d�Z�d�� �©�[�m�^�v�� �a�_�e�_�g�u�f�ª 
�b �k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�m�_�l���j�m�k�k�d�h�f�m�����[�m�^�v�l�_���k�q�Z�k�l�e�b�\�u�����[�m�^�v�l�_���a�^�h�j�h�\�u�� �b сāреш сāбз бад 
(�©�Ž�‘�� �°�’�³�� �µ�®�³)���� �^�h�k�e�h�\�g�h�� �h�a�g�Z�q�Z�x�s�_�_�� �©�]�h�e�h�\�_�� �a�_�e�_�g�u�c�� �\�_�l�_�j�ª �b �k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�m�_�l��
�j�m�k�k�d�h�f�m�����\�k�_�]�h���^�h�[�j�h�]�h�����>���������k���������������@�� 

�O�h�j�h�r�_�_�� �\�h�k�i�h�f�b�g�Z�g�b�_ �h �d�h�f-�l�h�� �b�e�b�� �i�h�`�_�e�Z�g�b�_�� �i�j�b�k�m�l�k�l�\�b�y�� �d�h�]�h-�e�b�[�h��
�]�^�_-�e�b�[�h�� �f�h�`�_�l�� �[�u�l�v�� �\�u�j�Z�`�_�g�h�� �i�_�j�k�b�^�k�d�b�f�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�h�f джае кāси сāбз 
будāн (�å�©�î�‘���°�’�³���6�´�/���5�Ž�Ÿ)�����d�h�l�h�j�h�_���[�m�d�\�Z�e�v�g�h���f�h�`�g�h���i�_�j�_�\�_�k�l�b���d�Z�d���©�q�v�_-�l�h���f�_�k�l�h��

 означает ношение 
зеленой одежды на торжествах и особых встречах, а также 
«зазеленевший, праведный, святой» (букв. «одеть зеле-
ное») [14, с. 17].

чāмāнэ хāмсае сāбзтāр аст ( است چمن همسایه سبزتر ), которую буквально можно 
перевести как «трава у соседа зеленее». У данной поговорки есть и русский 
аналог: соседская курица гусыней кажется. 

- соблазн. Выражение дāр-э баг-э сāбз нэшан дадāн (در باغ سبز نشان دادن), 
дословно означающее«показывать калитку в зеленый сад», означает приманку, 
соблазн, заманивание, обещание кому-либо излишне многого, невыполнимого 
и соответствует русскому выражению сулить золотые горы [31,с.193] 

- твердость, уверенность, упорство. Отстаивание собственной точки 
зрения, настаивание на своем характеризует выражение сāбз кāрдāн (سبز کردن), 
которое дословно переводится как «делать зеленым» [14,с.17]. Выразить свое 
состояние, которое подразумевает отсутствие одиночества или беспомощность, 
можно при помощи персидского фразеологизма туе āлāфе сāбз нāшодэим 

 которое означает «мы не стали зелеными сидя ,(توی علف سبر نشده ایم)
в траве»[14,с.189,209]. Фразеологизм хāрфэ кход ра сāбз кāрдāн 

 буквально означающий «сделать свой разговор ,(حرف خود را سبز کردن)
зеленым», означает то, что человек придерживается собственной точки зрения, 
т.е. настаивает на своем, или доказывает свою точку зрения[27,с.169]. 

- праведность, святость. Данный цвет считается символом и священным 
в исламской культуре и, помимо ассоциаций зеленого цвета с растительностью 
и весной, он также ассоциировался с райскими благами. Существует легенда, 
согласно которой пророк Мухаммед, по подтверждениям его соратников, 
в течение долгого периода своей жизни отдавал явное предпочтение зеленому 
цвету: он часто носил зеленый тюрбан и, хотя обычно одевался в белое, любил 
окружать себя зелеными тканями, а в битвах его знамя бывало то зеленым, то 
черным [33, с.12]. В Коране зеленый цвет, в отличие от черного и желтого, 
воспринимается только с позитивной точки зрения: «Именно им уготованы 
сады Эдема, в которых текут реки. Они будут украшены золотыми браслетами 
и облачены в зеленые одеяния из атласа и парчи» (Аль-Кахф, 31). 

Фразеологизм сāбзпуш (سبز پوش) означает ношение зеленой одежды на 
торжествах и особых встречах, а также зазеленевший, праведный, святой (букв. 
«одеть зеленое») [14,с.17]. 

Справедливым будь, пока не надел зеленое в рай || Справедливость делает 
землю зеленой, как покрытой глазурью. 

 (Насэр Хосро) 
 عدل کن با خویشتن تا سبز پوشی در بهشت || عدل ازیرا خاک را می سبز چون مینا کند. 

 (ناصرخسرو) 
- пожелание, сожаление. Пожелать добра, процветания или всего 

хорошего, в персидском языке можно при помощи следующих выражений: сāбз 
бāшид(سبز بشید), которое буквально переводиться как «будь зеленым» 
и соответствует русскому: будьте счастливы! будьте здоровы! и сāреш сāбз бад 
 дословно означающее «голове зеленый ветер» и соответствует ,(سرش سبز باد)
русскому: всего доброго! [31, с.16, 21]. 

Хорошее воспоминание о ком-то или пожелание присутствия кого-либо 
где-либо может быть выражено персидским фразеологизмом джае кāси сāбз 
будāн (جای کسی سبز بودن), которое буквально можно перевести как «чье-то место 

чāмāнэ хāмсае сāбзтāр аст ( است چمن همسایه سبزتر ), которую буквально можно 
перевести как «трава у соседа зеленее». У данной поговорки есть и русский 
аналог: соседская курица гусыней кажется. 

- соблазн. Выражение дāр-э баг-э сāбз нэшан дадāн (در باغ سبز نشان دادن), 
дословно означающее«показывать калитку в зеленый сад», означает приманку, 
соблазн, заманивание, обещание кому-либо излишне многого, невыполнимого 
и соответствует русскому выражению сулить золотые горы [31,с.193] 

- твердость, уверенность, упорство. Отстаивание собственной точки 
зрения, настаивание на своем характеризует выражение сāбз кāрдāн (سبز کردن), 
которое дословно переводится как «делать зеленым» [14,с.17]. Выразить свое 
состояние, которое подразумевает отсутствие одиночества или беспомощность, 
можно при помощи персидского фразеологизма туе āлāфе сāбз нāшодэим 

 которое означает «мы не стали зелеными сидя ,(توی علف سبر نشده ایم)
в траве»[14,с.189,209]. Фразеологизм хāрфэ кход ра сāбз кāрдāн 

 буквально означающий «сделать свой разговор ,(حرف خود را سبز کردن)
зеленым», означает то, что человек придерживается собственной точки зрения, 
т.е. настаивает на своем, или доказывает свою точку зрения[27,с.169]. 

- праведность, святость. Данный цвет считается символом и священным 
в исламской культуре и, помимо ассоциаций зеленого цвета с растительностью 
и весной, он также ассоциировался с райскими благами. Существует легенда, 
согласно которой пророк Мухаммед, по подтверждениям его соратников, 
в течение долгого периода своей жизни отдавал явное предпочтение зеленому 
цвету: он часто носил зеленый тюрбан и, хотя обычно одевался в белое, любил 
окружать себя зелеными тканями, а в битвах его знамя бывало то зеленым, то 
черным [33, с.12]. В Коране зеленый цвет, в отличие от черного и желтого, 
воспринимается только с позитивной точки зрения: «Именно им уготованы 
сады Эдема, в которых текут реки. Они будут украшены золотыми браслетами 
и облачены в зеленые одеяния из атласа и парчи» (Аль-Кахф, 31). 

Фразеологизм сāбзпуш (سبز پوش) означает ношение зеленой одежды на 
торжествах и особых встречах, а также зазеленевший, праведный, святой (букв. 
«одеть зеленое») [14,с.17]. 

Справедливым будь, пока не надел зеленое в рай || Справедливость делает 
землю зеленой, как покрытой глазурью. 

 (Насэр Хосро) 
 عدل کن با خویشتن تا سبز پوشی در بهشت || عدل ازیرا خاک را می سبز چون مینا کند. 

 (ناصرخسرو) 
- пожелание, сожаление. Пожелать добра, процветания или всего 

хорошего, в персидском языке можно при помощи следующих выражений: сāбз 
бāшид(سبز بشید), которое буквально переводиться как «будь зеленым» 
и соответствует русскому: будьте счастливы! будьте здоровы! и сāреш сāбз бад 
 дословно означающее «голове зеленый ветер» и соответствует ,(سرش سبز باد)
русскому: всего доброго! [31, с.16, 21]. 

Хорошее воспоминание о ком-то или пожелание присутствия кого-либо 
где-либо может быть выражено персидским фразеологизмом джае кāси сāбз 
будāн (جای کسی سبز بودن), которое буквально можно перевести как «чье-то место 

Справедливым будь, пока не надел зеленое в рай || Спра-
ведливость делает землю зеленой, как покрытой глазурью.

(Насэр Хосро)
– Пожелание, сожаление. Пожелать добра, процветания 

или всего хорошего в персидском языке можно при помощи 
следующих выражений: сāбз бāшид 

чāмāнэ хāмсае сāбзтāр аст ( است چمن همسایه سبزتر ), которую буквально можно 
перевести как «трава у соседа зеленее». У данной поговорки есть и русский 
аналог: соседская курица гусыней кажется. 

- соблазн. Выражение дāр-э баг-э сāбз нэшан дадāн (در باغ سبز نشان دادن), 
дословно означающее«показывать калитку в зеленый сад», означает приманку, 
соблазн, заманивание, обещание кому-либо излишне многого, невыполнимого 
и соответствует русскому выражению сулить золотые горы [31,с.193] 

- твердость, уверенность, упорство. Отстаивание собственной точки 
зрения, настаивание на своем характеризует выражение сāбз кāрдāн (سبز کردن), 
которое дословно переводится как «делать зеленым» [14,с.17]. Выразить свое 
состояние, которое подразумевает отсутствие одиночества или беспомощность, 
можно при помощи персидского фразеологизма туе āлāфе сāбз нāшодэим 

 которое означает «мы не стали зелеными сидя ,(توی علف سبر نشده ایم)
в траве»[14,с.189,209]. Фразеологизм хāрфэ кход ра сāбз кāрдāн 

 буквально означающий «сделать свой разговор ,(حرف خود را سبز کردن)
зеленым», означает то, что человек придерживается собственной точки зрения, 
т.е. настаивает на своем, или доказывает свою точку зрения[27,с.169]. 

- праведность, святость. Данный цвет считается символом и священным 
в исламской культуре и, помимо ассоциаций зеленого цвета с растительностью 
и весной, он также ассоциировался с райскими благами. Существует легенда, 
согласно которой пророк Мухаммед, по подтверждениям его соратников, 
в течение долгого периода своей жизни отдавал явное предпочтение зеленому 
цвету: он часто носил зеленый тюрбан и, хотя обычно одевался в белое, любил 
окружать себя зелеными тканями, а в битвах его знамя бывало то зеленым, то 
черным [33, с.12]. В Коране зеленый цвет, в отличие от черного и желтого, 
воспринимается только с позитивной точки зрения: «Именно им уготованы 
сады Эдема, в которых текут реки. Они будут украшены золотыми браслетами 
и облачены в зеленые одеяния из атласа и парчи» (Аль-Кахф, 31). 

Фразеологизм сāбзпуш (سبز پوش) означает ношение зеленой одежды на 
торжествах и особых встречах, а также зазеленевший, праведный, святой (букв. 
«одеть зеленое») [14,с.17]. 

Справедливым будь, пока не надел зеленое в рай || Справедливость делает 
землю зеленой, как покрытой глазурью. 

 (Насэр Хосро) 
 عدل کن با خویشتن تا سبز پوشی در بهشت || عدل ازیرا خاک را می سبز چون مینا کند. 

 (ناصرخسرو) 
- пожелание, сожаление. Пожелать добра, процветания или всего 

хорошего, в персидском языке можно при помощи следующих выражений: сāбз 
бāшид(سبز بشید), которое буквально переводиться как «будь зеленым» 
и соответствует русскому: будьте счастливы! будьте здоровы! и сāреш сāбз бад 
 дословно означающее «голове зеленый ветер» и соответствует ,(سرش سبز باد)
русскому: всего доброго! [31, с.16, 21]. 

Хорошее воспоминание о ком-то или пожелание присутствия кого-либо 
где-либо может быть выражено персидским фразеологизмом джае кāси сāбз 
будāн (جای کسی سبز بودن), которое буквально можно перевести как «чье-то место 

, которое бук-
вально переводится как «будь зеленым» и соответствует рус-
скому будьте счастливы! будьте здоровы!, и сāреш сāбз бад 

чāмāнэ хāмсае сāбзтāр аст ( است چمن همسایه سبزتر ), которую буквально можно 
перевести как «трава у соседа зеленее». У данной поговорки есть и русский 
аналог: соседская курица гусыней кажется. 

- соблазн. Выражение дāр-э баг-э сāбз нэшан дадāн (در باغ سبز نشان دادن), 
дословно означающее«показывать калитку в зеленый сад», означает приманку, 
соблазн, заманивание, обещание кому-либо излишне многого, невыполнимого 
и соответствует русскому выражению сулить золотые горы [31,с.193] 

- твердость, уверенность, упорство. Отстаивание собственной точки 
зрения, настаивание на своем характеризует выражение сāбз кāрдāн (سبز کردن), 
которое дословно переводится как «делать зеленым» [14,с.17]. Выразить свое 
состояние, которое подразумевает отсутствие одиночества или беспомощность, 
можно при помощи персидского фразеологизма туе āлāфе сāбз нāшодэим 

 которое означает «мы не стали зелеными сидя ,(توی علف سبر نشده ایم)
в траве»[14,с.189,209]. Фразеологизм хāрфэ кход ра сāбз кāрдāн 

 буквально означающий «сделать свой разговор ,(حرف خود را سبز کردن)
зеленым», означает то, что человек придерживается собственной точки зрения, 
т.е. настаивает на своем, или доказывает свою точку зрения[27,с.169]. 

- праведность, святость. Данный цвет считается символом и священным 
в исламской культуре и, помимо ассоциаций зеленого цвета с растительностью 
и весной, он также ассоциировался с райскими благами. Существует легенда, 
согласно которой пророк Мухаммед, по подтверждениям его соратников, 
в течение долгого периода своей жизни отдавал явное предпочтение зеленому 
цвету: он часто носил зеленый тюрбан и, хотя обычно одевался в белое, любил 
окружать себя зелеными тканями, а в битвах его знамя бывало то зеленым, то 
черным [33, с.12]. В Коране зеленый цвет, в отличие от черного и желтого, 
воспринимается только с позитивной точки зрения: «Именно им уготованы 
сады Эдема, в которых текут реки. Они будут украшены золотыми браслетами 
и облачены в зеленые одеяния из атласа и парчи» (Аль-Кахф, 31). 

Фразеологизм сāбзпуш (سبز پوش) означает ношение зеленой одежды на 
торжествах и особых встречах, а также зазеленевший, праведный, святой (букв. 
«одеть зеленое») [14,с.17]. 

Справедливым будь, пока не надел зеленое в рай || Справедливость делает 
землю зеленой, как покрытой глазурью. 

 (Насэр Хосро) 
 عدل کن با خویشتن تا سبز پوشی در بهشت || عدل ازیرا خاک را می سبز چون مینا کند. 

 (ناصرخسرو) 
- пожелание, сожаление. Пожелать добра, процветания или всего 

хорошего, в персидском языке можно при помощи следующих выражений: сāбз 
бāшид(سبز بشید), которое буквально переводиться как «будь зеленым» 
и соответствует русскому: будьте счастливы! будьте здоровы! и сāреш сāбз бад 
 дословно означающее «голове зеленый ветер» и соответствует ,(سرش سبز باد)
русскому: всего доброго! [31, с.16, 21]. 

Хорошее воспоминание о ком-то или пожелание присутствия кого-либо 
где-либо может быть выражено персидским фразеологизмом джае кāси сāбз 
будāн (جای کسی سبز بودن), которое буквально можно перевести как «чье-то место 

, дословно означающее «голове зеленый ветер» 
и соответствующее русскому всего доброго! [31, с. 16, 21].

Хорошее воспоминание о ком-то или пожелание присут
ствия кого-либо где-либо могут быть выражены персидским 
фразеологизмом джае кāси сāбз будāн 

чāмāнэ хāмсае сāбзтāр аст ( است چمن همسایه سبزتر ), которую буквально можно 
перевести как «трава у соседа зеленее». У данной поговорки есть и русский 
аналог: соседская курица гусыней кажется. 

- соблазн. Выражение дāр-э баг-э сāбз нэшан дадāн (در باغ سبز نشان دادن), 
дословно означающее«показывать калитку в зеленый сад», означает приманку, 
соблазн, заманивание, обещание кому-либо излишне многого, невыполнимого 
и соответствует русскому выражению сулить золотые горы [31,с.193] 

- твердость, уверенность, упорство. Отстаивание собственной точки 
зрения, настаивание на своем характеризует выражение сāбз кāрдāн (سبز کردن), 
которое дословно переводится как «делать зеленым» [14,с.17]. Выразить свое 
состояние, которое подразумевает отсутствие одиночества или беспомощность, 
можно при помощи персидского фразеологизма туе āлāфе сāбз нāшодэим 

 которое означает «мы не стали зелеными сидя ,(توی علف سبر نشده ایم)
в траве»[14,с.189,209]. Фразеологизм хāрфэ кход ра сāбз кāрдāн 

 буквально означающий «сделать свой разговор ,(حرف خود را سبز کردن)
зеленым», означает то, что человек придерживается собственной точки зрения, 
т.е. настаивает на своем, или доказывает свою точку зрения[27,с.169]. 

- праведность, святость. Данный цвет считается символом и священным 
в исламской культуре и, помимо ассоциаций зеленого цвета с растительностью 
и весной, он также ассоциировался с райскими благами. Существует легенда, 
согласно которой пророк Мухаммед, по подтверждениям его соратников, 
в течение долгого периода своей жизни отдавал явное предпочтение зеленому 
цвету: он часто носил зеленый тюрбан и, хотя обычно одевался в белое, любил 
окружать себя зелеными тканями, а в битвах его знамя бывало то зеленым, то 
черным [33, с.12]. В Коране зеленый цвет, в отличие от черного и желтого, 
воспринимается только с позитивной точки зрения: «Именно им уготованы 
сады Эдема, в которых текут реки. Они будут украшены золотыми браслетами 
и облачены в зеленые одеяния из атласа и парчи» (Аль-Кахф, 31). 

Фразеологизм сāбзпуш (سبز پوش) означает ношение зеленой одежды на 
торжествах и особых встречах, а также зазеленевший, праведный, святой (букв. 
«одеть зеленое») [14,с.17]. 

Справедливым будь, пока не надел зеленое в рай || Справедливость делает 
землю зеленой, как покрытой глазурью. 

 (Насэр Хосро) 
 عدل کن با خویشتن تا سبز پوشی در بهشت || عدل ازیرا خاک را می سبز چون مینا کند. 

 (ناصرخسرو) 
- пожелание, сожаление. Пожелать добра, процветания или всего 

хорошего, в персидском языке можно при помощи следующих выражений: сāбз 
бāшид(سبز بشید), которое буквально переводиться как «будь зеленым» 
и соответствует русскому: будьте счастливы! будьте здоровы! и сāреш сāбз бад 
 дословно означающее «голове зеленый ветер» и соответствует ,(سرش سبز باد)
русскому: всего доброго! [31, с.16, 21]. 

Хорошее воспоминание о ком-то или пожелание присутствия кого-либо 
где-либо может быть выражено персидским фразеологизмом джае кāси сāбз 
будāн (جای کسی سبز بودن), которое буквально можно перевести как «чье-то место ,  

который буквально переводится как «чье-то место зеленое» 
и соответствует русскому добром вспомнить. Выразить 
сожаление о том, что кого-то, кого хотели бы видеть рядом 
в каких-то ситуациях или обстоятельствах, в тот момент не 
было, можно при помощи выражения джаеш сāбз (хали) аст 

зеленое», и соответствует русскому: добром вспомнить. Выразить сожаление 
о том, что кого-то, кого хотели бы видеть рядом в каких-то ситуациях или 
обстоятельствах, в тот момент не было можно при помощи выражения джаеш 
сāбз (хали) аст ( است   буквально означающее «ваше место зеленое ,(جا سبز (خالی)
(свободное)» [34,с.67]. 

- скромный дар. Скромный дар в персидском языке может быть выражен 
фразеологизмом бāрг-е сāбз (برگ سبز), дословно переводимый как «зеленый 
листик» [31,с.56], а при соблюдении церемоний выражение извинения за 
скромный дар при подношении подарка передает фразеологизм бāрг-е сāбзист 
тогхфе-йе дāрвиш (برگ سبزیست تحفهُ درویش), который буквально переводится как 
«зеленый листик - дар дервиша» [31,с.53]. Данное выражение возникло из 
пословицы бāрг-е сāбз тогхфе-йе дāрвиш че конāд бинāва хāмин дарāд  

 когда в старину на базарах ,(برگ سبز تحفه درویش چه کند بینوا همین دارد)
и площадях нищие дарвиши раздавали людям листок зелени, чаще всего 
петрушки, получая в награду монету и показывая этим, что это все, что имеет 
бедняк[29,с.63]. 

- счастье. Выражение сāбзбāкхт (سبزبخت), буквально означающее «зеленая 
удача», характеризует человека как счастливого, удачливого [14, с.17]. 

- хорошее время. Хорошие, плодотворные годы в персидском языке 
выражает фразеологизм салхае сāбз (سالهای سبز), который буквально означает 
«зеленые годы»; удачные, прибыльные в финансовом плане дни, т.е. 
увеличение стоимости акций на бирже, характеризует фразеологизм рузхае сāбз 
 .«что буквально означает «зеленые дни ,(روزهای سبز)

Удачный день для фондового рынка после резкого падения индекса рынка 
капитала. 

(Информационное новостное агентство Джāмаран) 
 یک روز سبز برای بورس پس از ریزش شدید شاخص بازار سرمایه

 (پایگاه اطلاع رسانی و خبری جماران)
 
- приятная неожиданность. Неожиданное появление кого-то перед кем-то 

называет выражение джоло мāн сāбз шод (جلو من سبز شد), дословнопереводимое 
как «передо мной стал зеленый», и соответствует русскому: он передо мной 
точно из-под земли вырос. 

Персидская поговорка джоло чэшм сāбз шодāн(جلو چشم سیز شدن), 
переводимое буквально как «перед глазами стало зеленым», означает найти 
что-то или кого-то, что или кого долго искал и соответствует русскому: 
нашлась пропажа. 

- сомнение. Выражение сомнения в возможности исполнения чего-либо 
передает персидский фразеологизм кашки ра каштāнд, сāбз нāшод 

 - "который буквально означает «посадили "если бы ,(کاشکی را کاشتند، سبز نشد) 
зеленым оно не стало» [35,с.88]. В адрес того, ктопитает несбыточные надежды 
и часто привык повторять "если бы" применяют персидский фразеологизм 
дерāхт "агāр" рā каштāнд сāбз нāшод ( ر کاشتند سبز نشد" اگر"درخت  ), который 
дословно переводится как «посадили дерево "если бы" - оно не выросло» 
[27,с.219]. Данные фразеологизмы имеют русский аналог: если бы да кабы, да 

, буквально означающего «ваше место 
зеленое (свободное)» [34, с. 67].

– Скромный дар. Он в персидском языке может быть 
выражен фразеологизмом бāрг-е сāбз 

зеленое», и соответствует русскому: добром вспомнить. Выразить сожаление 
о том, что кого-то, кого хотели бы видеть рядом в каких-то ситуациях или 
обстоятельствах, в тот момент не было можно при помощи выражения джаеш 
сāбз (хали) аст ( است   буквально означающее «ваше место зеленое ,(جا سبز (خالی)
(свободное)» [34,с.67]. 

- скромный дар. Скромный дар в персидском языке может быть выражен 
фразеологизмом бāрг-е сāбз (برگ سبز), дословно переводимый как «зеленый 
листик» [31,с.56], а при соблюдении церемоний выражение извинения за 
скромный дар при подношении подарка передает фразеологизм бāрг-е сāбзист 
тогхфе-йе дāрвиш (برگ سبزیست تحفهُ درویش), который буквально переводится как 
«зеленый листик - дар дервиша» [31,с.53]. Данное выражение возникло из 
пословицы бāрг-е сāбз тогхфе-йе дāрвиш че конāд бинāва хāмин дарāд  

 когда в старину на базарах ,(برگ سبز تحفه درویش چه کند بینوا همین دارد)
и площадях нищие дарвиши раздавали людям листок зелени, чаще всего 
петрушки, получая в награду монету и показывая этим, что это все, что имеет 
бедняк[29,с.63]. 

- счастье. Выражение сāбзбāкхт (سبزبخت), буквально означающее «зеленая 
удача», характеризует человека как счастливого, удачливого [14, с.17]. 

- хорошее время. Хорошие, плодотворные годы в персидском языке 
выражает фразеологизм салхае сāбз (سالهای سبز), который буквально означает 
«зеленые годы»; удачные, прибыльные в финансовом плане дни, т.е. 
увеличение стоимости акций на бирже, характеризует фразеологизм рузхае сāбз 
 .«что буквально означает «зеленые дни ,(روزهای سبز)

Удачный день для фондового рынка после резкого падения индекса рынка 
капитала. 

(Информационное новостное агентство Джāмаран) 
 یک روز سبز برای بورس پس از ریزش شدید شاخص بازار سرمایه

 (پایگاه اطلاع رسانی و خبری جماران)
 
- приятная неожиданность. Неожиданное появление кого-то перед кем-то 

называет выражение джоло мāн сāбз шод (جلو من سبز شد), дословнопереводимое 
как «передо мной стал зеленый», и соответствует русскому: он передо мной 
точно из-под земли вырос. 

Персидская поговорка джоло чэшм сāбз шодāн(جلو چشم سیز شدن), 
переводимое буквально как «перед глазами стало зеленым», означает найти 
что-то или кого-то, что или кого долго искал и соответствует русскому: 
нашлась пропажа. 

- сомнение. Выражение сомнения в возможности исполнения чего-либо 
передает персидский фразеологизм кашки ра каштāнд, сāбз нāшод 

 - "который буквально означает «посадили "если бы ,(کاشکی را کاشتند، سبز نشد) 
зеленым оно не стало» [35,с.88]. В адрес того, ктопитает несбыточные надежды 
и часто привык повторять "если бы" применяют персидский фразеологизм 
дерāхт "агāр" рā каштāнд сāбз нāшод ( ر کاشتند سبز نشد" اگر"درخت  ), который 
дословно переводится как «посадили дерево "если бы" - оно не выросло» 
[27,с.219]. Данные фразеологизмы имеют русский аналог: если бы да кабы, да 

, дослов-
но переводимым как «зеленый листик» [31, с. 56], а при соб-
людении церемоний выражение извинения за скромный дар 
при подношении подарка передает фразеологизм бāрг-е  
сāбзист тогхфе-йе дāрвиш  

зеленое», и соответствует русскому: добром вспомнить. Выразить сожаление 
о том, что кого-то, кого хотели бы видеть рядом в каких-то ситуациях или 
обстоятельствах, в тот момент не было можно при помощи выражения джаеш 
сāбз (хали) аст ( است   буквально означающее «ваше место зеленое ,(جا سبز (خالی)
(свободное)» [34,с.67]. 

- скромный дар. Скромный дар в персидском языке может быть выражен 
фразеологизмом бāрг-е сāбз (برگ سبز), дословно переводимый как «зеленый 
листик» [31,с.56], а при соблюдении церемоний выражение извинения за 
скромный дар при подношении подарка передает фразеологизм бāрг-е сāбзист 
тогхфе-йе дāрвиш (برگ سبزیست تحفهُ درویش), который буквально переводится как 
«зеленый листик - дар дервиша» [31,с.53]. Данное выражение возникло из 
пословицы бāрг-е сāбз тогхфе-йе дāрвиш че конāд бинāва хāмин дарāд  

 когда в старину на базарах ,(برگ سبز تحفه درویش چه کند بینوا همین دارد)
и площадях нищие дарвиши раздавали людям листок зелени, чаще всего 
петрушки, получая в награду монету и показывая этим, что это все, что имеет 
бедняк[29,с.63]. 

- счастье. Выражение сāбзбāкхт (سبزبخت), буквально означающее «зеленая 
удача», характеризует человека как счастливого, удачливого [14, с.17]. 

- хорошее время. Хорошие, плодотворные годы в персидском языке 
выражает фразеологизм салхае сāбз (سالهای سبز), который буквально означает 
«зеленые годы»; удачные, прибыльные в финансовом плане дни, т.е. 
увеличение стоимости акций на бирже, характеризует фразеологизм рузхае сāбз 
 .«что буквально означает «зеленые дни ,(روزهای سبز)
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- приятная неожиданность. Неожиданное появление кого-то перед кем-то 

называет выражение джоло мāн сāбз шод (جلو من سبز شد), дословнопереводимое 
как «передо мной стал зеленый», и соответствует русскому: он передо мной 
точно из-под земли вырос. 

Персидская поговорка джоло чэшм сāбз шодāн(جلو چشم سیز شدن), 
переводимое буквально как «перед глазами стало зеленым», означает найти 
что-то или кого-то, что или кого долго искал и соответствует русскому: 
нашлась пропажа. 

- сомнение. Выражение сомнения в возможности исполнения чего-либо 
передает персидский фразеологизм кашки ра каштāнд, сāбз нāшод 

 - "который буквально означает «посадили "если бы ,(کاشکی را کاشتند، سبز نشد) 
зеленым оно не стало» [35,с.88]. В адрес того, ктопитает несбыточные надежды 
и часто привык повторять "если бы" применяют персидский фразеологизм 
дерāхт "агāр" рā каштāнд сāбз нāшод ( ر کاشتند سبز نشد" اگر"درخت  ), который 
дословно переводится как «посадили дерево "если бы" - оно не выросло» 
[27,с.219]. Данные фразеологизмы имеют русский аналог: если бы да кабы, да 

,  
который буквально переводится как «зеленый листик — дар 
дервиша» [31, с. 53]. Это выражение возникло из пословицы 
бāрг-е сāбз тогхфе-йе дāрвиш че конāд бинāва хāмин дарāд 

зеленое», и соответствует русскому: добром вспомнить. Выразить сожаление 
о том, что кого-то, кого хотели бы видеть рядом в каких-то ситуациях или 
обстоятельствах, в тот момент не было можно при помощи выражения джаеш 
сāбз (хали) аст ( است   буквально означающее «ваше место зеленое ,(جا سبز (خالی)
(свободное)» [34,с.67]. 

- скромный дар. Скромный дар в персидском языке может быть выражен 
фразеологизмом бāрг-е сāбз (برگ سبز), дословно переводимый как «зеленый 
листик» [31,с.56], а при соблюдении церемоний выражение извинения за 
скромный дар при подношении подарка передает фразеологизм бāрг-е сāбзист 
тогхфе-йе дāрвиш (برگ سبزیست تحفهُ درویش), который буквально переводится как 
«зеленый листик - дар дервиша» [31,с.53]. Данное выражение возникло из 
пословицы бāрг-е сāбз тогхфе-йе дāрвиш че конāд бинāва хāмин дарāд  

 когда в старину на базарах ,(برگ سبز تحفه درویش چه کند بینوا همین دارد)
и площадях нищие дарвиши раздавали людям листок зелени, чаще всего 
петрушки, получая в награду монету и показывая этим, что это все, что имеет 
бедняк[29,с.63]. 

- счастье. Выражение сāбзбāкхт (سبزبخت), буквально означающее «зеленая 
удача», характеризует человека как счастливого, удачливого [14, с.17]. 

- хорошее время. Хорошие, плодотворные годы в персидском языке 
выражает фразеологизм салхае сāбз (سالهای سبز), который буквально означает 
«зеленые годы»; удачные, прибыльные в финансовом плане дни, т.е. 
увеличение стоимости акций на бирже, характеризует фразеологизм рузхае сāбз 
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- приятная неожиданность. Неожиданное появление кого-то перед кем-то 

называет выражение джоло мāн сāбз шод (جلو من سبز شد), дословнопереводимое 
как «передо мной стал зеленый», и соответствует русскому: он передо мной 
точно из-под земли вырос. 

Персидская поговорка джоло чэшм сāбз шодāн(جلو چشم سیز شدن), 
переводимое буквально как «перед глазами стало зеленым», означает найти 
что-то или кого-то, что или кого долго искал и соответствует русскому: 
нашлась пропажа. 

- сомнение. Выражение сомнения в возможности исполнения чего-либо 
передает персидский фразеологизм кашки ра каштāнд, сāбз нāшод 

 - "который буквально означает «посадили "если бы ,(کاشکی را کاشتند، سبز نشد) 
зеленым оно не стало» [35,с.88]. В адрес того, ктопитает несбыточные надежды 
и часто привык повторять "если бы" применяют персидский фразеологизм 
дерāхт "агāр" рā каштāнд сāбз нāшод ( ر کاشتند سبز نشد" اگر"درخت  ), который 
дословно переводится как «посадили дерево "если бы" - оно не выросло» 
[27,с.219]. Данные фразеологизмы имеют русский аналог: если бы да кабы, да 

,  когда  

в старину на базарах и площадях нищие (дарвиши) раздава-
ли людям листок зелени, чаще всего петрушки, получая в на-
граду монету и показывая этим, что это всё, что имеет бедняк 
[29, с. 63].

– Счастье. Выражение сāбзбāкхт 

зеленое», и соответствует русскому: добром вспомнить. Выразить сожаление 
о том, что кого-то, кого хотели бы видеть рядом в каких-то ситуациях или 
обстоятельствах, в тот момент не было можно при помощи выражения джаеш 
сāбз (хали) аст ( است   буквально означающее «ваше место зеленое ,(جا سبز (خالی)
(свободное)» [34,с.67]. 

- скромный дар. Скромный дар в персидском языке может быть выражен 
фразеологизмом бāрг-е сāбз (برگ سبز), дословно переводимый как «зеленый 
листик» [31,с.56], а при соблюдении церемоний выражение извинения за 
скромный дар при подношении подарка передает фразеологизм бāрг-е сāбзист 
тогхфе-йе дāрвиш (برگ سبزیست تحفهُ درویش), который буквально переводится как 
«зеленый листик - дар дервиша» [31,с.53]. Данное выражение возникло из 
пословицы бāрг-е сāбз тогхфе-йе дāрвиш че конāд бинāва хāмин дарāд  

 когда в старину на базарах ,(برگ سبز تحفه درویش چه کند بینوا همین دارد)
и площадях нищие дарвиши раздавали людям листок зелени, чаще всего 
петрушки, получая в награду монету и показывая этим, что это все, что имеет 
бедняк[29,с.63]. 

- счастье. Выражение сāбзбāкхт (سبزبخت), буквально означающее «зеленая 
удача», характеризует человека как счастливого, удачливого [14, с.17]. 

- хорошее время. Хорошие, плодотворные годы в персидском языке 
выражает фразеологизм салхае сāбз (سالهای سبز), который буквально означает 
«зеленые годы»; удачные, прибыльные в финансовом плане дни, т.е. 
увеличение стоимости акций на бирже, характеризует фразеологизм рузхае сāбз 
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- приятная неожиданность. Неожиданное появление кого-то перед кем-то 

называет выражение джоло мāн сāбз шод (جلو من سبز شد), дословнопереводимое 
как «передо мной стал зеленый», и соответствует русскому: он передо мной 
точно из-под земли вырос. 

Персидская поговорка джоло чэшм сāбз шодāн(جلو چشم سیز شدن), 
переводимое буквально как «перед глазами стало зеленым», означает найти 
что-то или кого-то, что или кого долго искал и соответствует русскому: 
нашлась пропажа. 

- сомнение. Выражение сомнения в возможности исполнения чего-либо 
передает персидский фразеологизм кашки ра каштāнд, сāбз нāшод 

 - "который буквально означает «посадили "если бы ,(کاشکی را کاشتند، سبز نشد) 
зеленым оно не стало» [35,с.88]. В адрес того, ктопитает несбыточные надежды 
и часто привык повторять "если бы" применяют персидский фразеологизм 
дерāхт "агāр" рā каштāнд сāбз нāшод ( ر کاشتند سبز نشد" اگر"درخت  ), который 
дословно переводится как «посадили дерево "если бы" - оно не выросло» 
[27,с.219]. Данные фразеологизмы имеют русский аналог: если бы да кабы, да 

, буквально 
означающее «зеленая удача», характеризует человека как 
счастливого, удачливого [14, с. 17].

– Хорошее время. Хорошие, плодотворные годы 
в персидском языке выражает фразеологизм салхае сāбз  

зеленое», и соответствует русскому: добром вспомнить. Выразить сожаление 
о том, что кого-то, кого хотели бы видеть рядом в каких-то ситуациях или 
обстоятельствах, в тот момент не было можно при помощи выражения джаеш 
сāбз (хали) аст ( است   буквально означающее «ваше место зеленое ,(جا سبز (خالی)
(свободное)» [34,с.67]. 

- скромный дар. Скромный дар в персидском языке может быть выражен 
фразеологизмом бāрг-е сāбз (برگ سبز), дословно переводимый как «зеленый 
листик» [31,с.56], а при соблюдении церемоний выражение извинения за 
скромный дар при подношении подарка передает фразеологизм бāрг-е сāбзист 
тогхфе-йе дāрвиш (برگ سبزیست تحفهُ درویش), который буквально переводится как 
«зеленый листик - дар дервиша» [31,с.53]. Данное выражение возникло из 
пословицы бāрг-е сāбз тогхфе-йе дāрвиш че конāд бинāва хāмин дарāд  

 когда в старину на базарах ,(برگ سبز تحفه درویش چه کند بینوا همین دارد)
и площадях нищие дарвиши раздавали людям листок зелени, чаще всего 
петрушки, получая в награду монету и показывая этим, что это все, что имеет 
бедняк[29,с.63]. 

- счастье. Выражение сāбзбāкхт (سبزبخت), буквально означающее «зеленая 
удача», характеризует человека как счастливого, удачливого [14, с.17]. 

- хорошее время. Хорошие, плодотворные годы в персидском языке 
выражает фразеологизм салхае сāбз (سالهای سبز), который буквально означает 
«зеленые годы»; удачные, прибыльные в финансовом плане дни, т.е. 
увеличение стоимости акций на бирже, характеризует фразеологизм рузхае сāбз 
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- приятная неожиданность. Неожиданное появление кого-то перед кем-то 

называет выражение джоло мāн сāбз шод (جلو من سبز شد), дословнопереводимое 
как «передо мной стал зеленый», и соответствует русскому: он передо мной 
точно из-под земли вырос. 

Персидская поговорка джоло чэшм сāбз шодāн(جلو چشم سیز شدن), 
переводимое буквально как «перед глазами стало зеленым», означает найти 
что-то или кого-то, что или кого долго искал и соответствует русскому: 
нашлась пропажа. 

- сомнение. Выражение сомнения в возможности исполнения чего-либо 
передает персидский фразеологизм кашки ра каштāнд, сāбз нāшод 

 - "который буквально означает «посадили "если бы ,(کاشکی را کاشتند، سبز نشد) 
зеленым оно не стало» [35,с.88]. В адрес того, ктопитает несбыточные надежды 
и часто привык повторять "если бы" применяют персидский фразеологизм 
дерāхт "агāр" рā каштāнд сāбз нāшод ( ر کاشتند سبز نشد" اگر"درخت  ), который 
дословно переводится как «посадили дерево "если бы" - оно не выросло» 
[27,с.219]. Данные фразеологизмы имеют русский аналог: если бы да кабы, да 

, который буквально означает «зеленые годы»; 
удачные, прибыльные в финансовом плане дни, т. е. уве-
личение стоимости акций на бирже, характеризует фразео
логизм рузхае сāбз 

зеленое», и соответствует русскому: добром вспомнить. Выразить сожаление 
о том, что кого-то, кого хотели бы видеть рядом в каких-то ситуациях или 
обстоятельствах, в тот момент не было можно при помощи выражения джаеш 
сāбз (хали) аст ( است   буквально означающее «ваше место зеленое ,(جا سبز (خالی)
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и площадях нищие дарвиши раздавали людям листок зелени, чаще всего 
петрушки, получая в награду монету и показывая этим, что это все, что имеет 
бедняк[29,с.63]. 

- счастье. Выражение сāбзбāкхт (سبزبخت), буквально означающее «зеленая 
удача», характеризует человека как счастливого, удачливого [14, с.17]. 

- хорошее время. Хорошие, плодотворные годы в персидском языке 
выражает фразеологизм салхае сāбз (سالهای سبز), который буквально означает 
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- приятная неожиданность. Неожиданное появление кого-то перед кем-то 

называет выражение джоло мāн сāбз шод (جلو من سبز شد), дословнопереводимое 
как «передо мной стал зеленый», и соответствует русскому: он передо мной 
точно из-под земли вырос. 

Персидская поговорка джоло чэшм сāбз шодāн(جلو چشم سیز شدن), 
переводимое буквально как «перед глазами стало зеленым», означает найти 
что-то или кого-то, что или кого долго искал и соответствует русскому: 
нашлась пропажа. 

- сомнение. Выражение сомнения в возможности исполнения чего-либо 
передает персидский фразеологизм кашки ра каштāнд, сāбз нāшод 

 - "который буквально означает «посадили "если бы ,(کاشکی را کاشتند، سبز نشد) 
зеленым оно не стало» [35,с.88]. В адрес того, ктопитает несбыточные надежды 
и часто привык повторять "если бы" применяют персидский фразеологизм 
дерāхт "агāр" рā каштāнд сāбз нāшод ( ر کاشتند سبز نشد" اگر"درخت  ), который 
дословно переводится как «посадили дерево "если бы" - оно не выросло» 
[27,с.219]. Данные фразеологизмы имеют русский аналог: если бы да кабы, да 

, что буквально означает 
«зеленые дни».

зеленое», и соответствует русскому: добром вспомнить. Выразить сожаление 
о том, что кого-то, кого хотели бы видеть рядом в каких-то ситуациях или 
обстоятельствах, в тот момент не было можно при помощи выражения джаеш 
сāбз (хали) аст ( است   буквально означающее «ваше место зеленое ,(جا سبز (خالی)
(свободное)» [34,с.67]. 

- скромный дар. Скромный дар в персидском языке может быть выражен 
фразеологизмом бāрг-е сāбз (برگ سبز), дословно переводимый как «зеленый 
листик» [31,с.56], а при соблюдении церемоний выражение извинения за 
скромный дар при подношении подарка передает фразеологизм бāрг-е сāбзист 
тогхфе-йе дāрвиш (برگ سبزیست تحفهُ درویش), который буквально переводится как 
«зеленый листик - дар дервиша» [31,с.53]. Данное выражение возникло из 
пословицы бāрг-е сāбз тогхфе-йе дāрвиш че конāд бинāва хāмин дарāд  

 когда в старину на базарах ,(برگ سبز تحفه درویش چه کند بینوا همین دارد)
и площадях нищие дарвиши раздавали людям листок зелени, чаще всего 
петрушки, получая в награду монету и показывая этим, что это все, что имеет 
бедняк[29,с.63]. 

- счастье. Выражение сāбзбāкхт (سبزبخت), буквально означающее «зеленая 
удача», характеризует человека как счастливого, удачливого [14, с.17]. 

- хорошее время. Хорошие, плодотворные годы в персидском языке 
выражает фразеологизм салхае сāбз (سالهای سبز), который буквально означает 
«зеленые годы»; удачные, прибыльные в финансовом плане дни, т.е. 
увеличение стоимости акций на бирже, характеризует фразеологизм рузхае сāбз 
 .«что буквально означает «зеленые дни ,(روزهای سبز)
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- приятная неожиданность. Неожиданное появление кого-то перед кем-то 

называет выражение джоло мāн сāбз шод (جلو من سبز شد), дословнопереводимое 
как «передо мной стал зеленый», и соответствует русскому: он передо мной 
точно из-под земли вырос. 

Персидская поговорка джоло чэшм сāбз шодāн(جلو چشم سیز شدن), 
переводимое буквально как «перед глазами стало зеленым», означает найти 
что-то или кого-то, что или кого долго искал и соответствует русскому: 
нашлась пропажа. 

- сомнение. Выражение сомнения в возможности исполнения чего-либо 
передает персидский фразеологизм кашки ра каштāнд, сāбз нāшод 

 - "который буквально означает «посадили "если бы ,(کاشکی را کاشتند، سبز نشد) 
зеленым оно не стало» [35,с.88]. В адрес того, ктопитает несбыточные надежды 
и часто привык повторять "если бы" применяют персидский фразеологизм 
дерāхт "агāр" рā каштāнд сāбз нāшод ( ر کاشتند سبز نشد" اگر"درخت  ), который 
дословно переводится как «посадили дерево "если бы" - оно не выросло» 
[27,с.219]. Данные фразеологизмы имеют русский аналог: если бы да кабы, да 

Удачный день для фондового рынка после резкого паде-
ния индекса рынка капитала.

(Информационное новостное агентство «Джāмаран»)
– Приятная неожиданность. Неожиданное появление 

кого-то перед кем-то называет выражение джоло мāн сāбз 
шод 

зеленое», и соответствует русскому: добром вспомнить. Выразить сожаление 
о том, что кого-то, кого хотели бы видеть рядом в каких-то ситуациях или 
обстоятельствах, в тот момент не было можно при помощи выражения джаеш 
сāбз (хали) аст ( است   буквально означающее «ваше место зеленое ,(جا سبز (خالی)
(свободное)» [34,с.67]. 

- скромный дар. Скромный дар в персидском языке может быть выражен 
фразеологизмом бāрг-е сāбз (برگ سبز), дословно переводимый как «зеленый 
листик» [31,с.56], а при соблюдении церемоний выражение извинения за 
скромный дар при подношении подарка передает фразеологизм бāрг-е сāбзист 
тогхфе-йе дāрвиш (برگ سبزیست تحفهُ درویش), который буквально переводится как 
«зеленый листик - дар дервиша» [31,с.53]. Данное выражение возникло из 
пословицы бāрг-е сāбз тогхфе-йе дāрвиш че конāд бинāва хāмин дарāд  

 когда в старину на базарах ,(برگ سبز تحفه درویش چه کند بینوا همین دارد)
и площадях нищие дарвиши раздавали людям листок зелени, чаще всего 
петрушки, получая в награду монету и показывая этим, что это все, что имеет 
бедняк[29,с.63]. 

- счастье. Выражение сāбзбāкхт (سبزبخت), буквально означающее «зеленая 
удача», характеризует человека как счастливого, удачливого [14, с.17]. 

- хорошее время. Хорошие, плодотворные годы в персидском языке 
выражает фразеологизм салхае сāбз (سالهای سبز), который буквально означает 
«зеленые годы»; удачные, прибыльные в финансовом плане дни, т.е. 
увеличение стоимости акций на бирже, характеризует фразеологизм рузхае сāбз 
 .«что буквально означает «зеленые дни ,(روزهای سبز)
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- приятная неожиданность. Неожиданное появление кого-то перед кем-то 

называет выражение джоло мāн сāбз шод (جلو من سبز شد), дословнопереводимое 
как «передо мной стал зеленый», и соответствует русскому: он передо мной 
точно из-под земли вырос. 

Персидская поговорка джоло чэшм сāбз шодāн(جلو چشم سیز شدن), 
переводимое буквально как «перед глазами стало зеленым», означает найти 
что-то или кого-то, что или кого долго искал и соответствует русскому: 
нашлась пропажа. 

- сомнение. Выражение сомнения в возможности исполнения чего-либо 
передает персидский фразеологизм кашки ра каштāнд, сāбз нāшод 

 - "который буквально означает «посадили "если бы ,(کاشکی را کاشتند، سبز نشد) 
зеленым оно не стало» [35,с.88]. В адрес того, ктопитает несбыточные надежды 
и часто привык повторять "если бы" применяют персидский фразеологизм 
дерāхт "агāр" рā каштāнд сāбз нāшод ( ر کاشتند سبز نشد" اگر"درخت  ), который 
дословно переводится как «посадили дерево "если бы" - оно не выросло» 
[27,с.219]. Данные фразеологизмы имеют русский аналог: если бы да кабы, да 

, дословно переводимое как «передо 
мной стал зеленый» и соответствующее русскому он пере-
до мной точно из-под земли вырос.

Персидская поговорка джоло чэшм сāбз шодāн 

зеленое», и соответствует русскому: добром вспомнить. Выразить сожаление 
о том, что кого-то, кого хотели бы видеть рядом в каких-то ситуациях или 
обстоятельствах, в тот момент не было можно при помощи выражения джаеш 
сāбз (хали) аст ( است   буквально означающее «ваше место зеленое ,(جا سبز (خالی)
(свободное)» [34,с.67]. 

- скромный дар. Скромный дар в персидском языке может быть выражен 
фразеологизмом бāрг-е сāбз (برگ سبز), дословно переводимый как «зеленый 
листик» [31,с.56], а при соблюдении церемоний выражение извинения за 
скромный дар при подношении подарка передает фразеологизм бāрг-е сāбзист 
тогхфе-йе дāрвиш (برگ سبزیست تحفهُ درویش), который буквально переводится как 
«зеленый листик - дар дервиша» [31,с.53]. Данное выражение возникло из 
пословицы бāрг-е сāбз тогхфе-йе дāрвиш че конāд бинāва хāмин дарāд  

 когда в старину на базарах ,(برگ سبز تحفه درویش چه کند بینوا همین دارد)
и площадях нищие дарвиши раздавали людям листок зелени, чаще всего 
петрушки, получая в награду монету и показывая этим, что это все, что имеет 
бедняк[29,с.63]. 

- счастье. Выражение сāбзбāкхт (سبزبخت), буквально означающее «зеленая 
удача», характеризует человека как счастливого, удачливого [14, с.17]. 

- хорошее время. Хорошие, плодотворные годы в персидском языке 
выражает фразеологизм салхае сāбз (سالهای سبز), который буквально означает 
«зеленые годы»; удачные, прибыльные в финансовом плане дни, т.е. 
увеличение стоимости акций на бирже, характеризует фразеологизм рузхае сāбз 
 .«что буквально означает «зеленые дни ,(روزهای سبز)
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- приятная неожиданность. Неожиданное появление кого-то перед кем-то 

называет выражение джоло мāн сāбз шод (جلو من سبز شد), дословнопереводимое 
как «передо мной стал зеленый», и соответствует русскому: он передо мной 
точно из-под земли вырос. 

Персидская поговорка джоло чэшм сāбз шодāн(جلو چشم سیز شدن), 
переводимое буквально как «перед глазами стало зеленым», означает найти 
что-то или кого-то, что или кого долго искал и соответствует русскому: 
нашлась пропажа. 

- сомнение. Выражение сомнения в возможности исполнения чего-либо 
передает персидский фразеологизм кашки ра каштāнд, сāбз нāшод 

 - "который буквально означает «посадили "если бы ,(کاشکی را کاشتند، سبز نشد) 
зеленым оно не стало» [35,с.88]. В адрес того, ктопитает несбыточные надежды 
и часто привык повторять "если бы" применяют персидский фразеологизм 
дерāхт "агāр" рā каштāнд сāбз нāшод ( ر کاشتند سبز نشد" اگر"درخت  ), который 
дословно переводится как «посадили дерево "если бы" - оно не выросло» 
[27,с.219]. Данные фразеологизмы имеют русский аналог: если бы да кабы, да 

, переводимая буквально как «перед 
глазами стало зеленым», означает найти что-то или кого-
то, что или кого долго искал, и соответствует русскому 
нашлась пропажа.

– Сомнение. Выражение сомнения в возможности испол-
нения чего-либо передает персидский фразеологизм кашки 
ра каштāнд, сāбз нāшод 

зеленое», и соответствует русскому: добром вспомнить. Выразить сожаление 
о том, что кого-то, кого хотели бы видеть рядом в каких-то ситуациях или 
обстоятельствах, в тот момент не было можно при помощи выражения джаеш 
сāбз (хали) аст (  ϥЂϜ (ͼЮϝ϶) ϿϡЂ ϝϮ), буквально означающее «ваше место зеленое 
(свободное)» [34,с.67]. 

- �k�d�j�h�f�g�u�c�� �^�Z�j. Скромный дар в персидском языке может быть выражен 
фразеологизмом бāрг-е сāбз (ϿϡЂ ͯϽϠ), дословно переводимый как «зеленый 
листик» [31,с.56], а при соблюдении церемоний выражение извинения за 
скромный дар при подношении подарка передает фразеологизм бāрг-е сāбзист 
тогхфе-йе дāрвиш (Ѕтмϼϸ ̳йУϳϦ ϥЃтϿϡЂ ͯϽϠ), который буквально переводится как 
«зеленый листик - дар дервиша» [31,с.53]. Данное выражение возникло из 
пословицы бāрг-е сāбз тогхфе-йе дāрвиш че конāд бинāва хāмин дарāд  

(ϸϼϜϸ еугк ϜнзуϠ Ϲзͭ йͧ Ѕтмϼϸ йУϳϦ ϿϡЂ ͯϽϠ), когда в старину на базарах 
и площадях нищие дарвиши раздавали людям листок зелени, чаще всего 
петрушки, получая в награду монету и показывая этим, что это все, что имеет 
бедняк[29,с.63]. 

- �k�q�Z�k�l�v�_�� Выражение сāбзбāкхт (ϥϷϠϿϡЂ), буквально означающее «зеленая 
удача», характеризует человека как счастливого, удачливого [14, с.17]. 

- �o�h�j�h�r�_�_�� �\�j�_�f�y����Хорошие, плодотворные годы в персидском языке 
выражает фразеологизм салхае сāбз (ϿϡЂ ͻϝлЮϝЂ), который буквально означает 
«зеленые годы»; удачные, прибыльные в финансовом плане дни, т.е. 
увеличение стоимости акций на бирже, характеризует фразеологизм рузхае сāбз 
(ϿϡЂ ͻϝкϾмϼ), что буквально означает «зеленые дни». 

Удачный день для фондового рынка после резкого падения индекса рынка 
капитала. 

(Информационное новостное агентство Джāмаран) 
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(дϜϼϝгϮ ͻϽϡ϶ м ͼжϝЂϼ ИыАϜ иϝͺтϝ͟) 
 
- �i�j�b�y�l�g�Z�y���g�_�h�`�b�^�Z�g�g�h�k�l�v�� Неожиданное появление кого-то перед кем-то 

называет выражение джоло мāн сāбз шод (ϹІ ϿϡЂ ев нЯϮ), дословнопереводимое 
как «передо мной стал зеленый», и соответствует русскому: он передо мной 
точно из-под земли вырос. 

Персидская поговорка джоло чэшм сāбз шодāн(дϹІ ϿуЂ бЇͧ нЯϮ), 
переводимое буквально как «перед глазами стало зеленым», означает найти 
что-то или кого-то, что или кого долго искал и соответствует русскому: 
нашлась пропажа. 

- �k�h�f�g�_�g�b�_�� Выражение сомнения в возможности исполнения чего-либо 
передает персидский фразеологизм кашки ра каштāнд, сāбз нāшод 

 (ϹЇж ϿϡЂ ̪ϹзϧІϝͭ Ϝϼ ͼͮІϝͭ), который буквально означает «посадили "если бы" - 
зеленым оно не стало» [35,с.88]. В адрес того, ктопитает несбыточные надежды 
и часто привык повторять "если бы" применяют персидский фразеологизм 
дерāхт "агāр" рā каштāнд сāбз нāшод (  ϥ϶ϼϸ"Ͻ͵Ϝ "ϹЇж ϿϡЂ ϹзϧІϝͭ ϼ ), который 
дословно переводится как «посадили дерево "если бы" - оно не выросло» 
[27,с.219]. Данные фразеологизмы имеют русский аналог: если бы да кабы, да 

, который 
буквально означает «посадили “если бы” — зеленым оно не 
стало» [35, с. 88]. В адрес того, кто питает несбыточные надеж-
ды и часто привык повторять «если бы», применяют персид-
ский фразеологизм дерāхт “агāр” рā каштāнд сāбз нāшод 

�a�_�e�_�g�h�_�ª�� �b �k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�m�_�l�� �j�m�k�k�d�h�f�m���� �^�h�[�j�h�f�� �\�k�i�h�f�g�b�l�v���� �<�u�j�Z�a�b�l�v �k�h�`�Z�e�_�g�b�_ 
�h �l�h�f���� �q�l�h�� �d�h�]�h-�l�h���� �d�h�]�h�� �o�h�l�_�e�b�� �[�u�� �\�b�^�_�l�v�� �j�y�^�h�f �\ �d�Z�d�b�o-�l�h�� �k�b�l�m�Z�p�b�y�o�� �b�e�b��
�h�[�k�l�h�y�l�_�e�v�k�l�\�Z�o�� �\ �l�h�l���f�h�f�_�g�l���g�_���[�u�e�h���f�h�`�g�h���i�j�b���i�h�f�h�s�b���\�u�j�Z�`�_�g�b�y��� �̂`�Z�_�r��
�k�—�[�a�� ���o�Z�e�b���� �Z�k�l ( ���–�³�•(�6�ß�Ž�§)�� �°�’�³�� �Ž�Ÿ������ �[�m�d�\�Z�e�v�g�h���h�a�g�Z�q�Z�x�s�_�_���©�\�Z�r�_�� �f�_�k�l�h�� �a�_�e�_�g�h�_��
���k�\�h�[�h�^�g�h�_���ª���>�������k�������@�� 

- �k�d�j�h�f�g�u�c�� �^�Z�j�����K�d�j�h�f�g�u�c���^�Z�j �\ �i�_�j�k�b�^�k�d�h�f���y�a�u�d�_���f�h�`�_�l���[�u�l�v���\�u�j�Z�`�_�g��
�n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�h�f �[�—�j�]-�_ �k�—�[�a�� ���°�’�³�� �1�®�‘)���� �^�h�k�e�h�\�g�h�� �i�_�j�_�\�h�^�b�f�u�c�� �d�Z�d�� �©�a�_�e�_�g�u�c��
�e�b�k�l�b�d�ª�� �>�������k�������@�� �Z �i�j�b�� �k�h�[�e�x�^�_�g�b�b�� �p�_�j�_�f�h�g�b�c�� �\�u�j�Z�`�_�g�b�_�� �b�a�\�b�g�_�g�b�y�� �a�Z��
�k�d�j�h�f�g�u�c���^�Z�j���i�j�b���i�h�^�g�h�r�_�g�b�b���i�h�^�Z�j�d�Z���i�_�j�_�^�Z�_�l���n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f���[�—�j�]-�_���k�—�[�a�b�k�l��
�l�h�]�o�n�_-�c�_�� �^�—�j�\�b�r�� ���¶�ó�í�­�©���õ�ê�Ô�¤�—���–� �́ó�°�’�³���1�®�‘), �d�h�l�h�j�u�c�� �[�m�d�\�Z�e�v�g�h���i�_�j�_�\�h�^�b�l�k�y�� �d�Z�d��
�©�a�_�e�_�g�u�c�� �e�b�k�l�b�d��- �^�Z�j�� �^�_�j�\�b�r�Z�ª�� �>�������k�������@�� �>�Z�g�g�h�_�� �\�u�j�Z�`�_�g�b�_�� �\�h�a�g�b�d�e�h�� �b�a��
�i�h�k�e�h�\�b�p�u���[�—�j�]-�_���k�—�[�a���l�h�]�o�n�_-�c�_���^�—�j�\�b�r���q�_���d�h�g�—�^���[�b�g�—�\�Z���o�—�f�b�g���^�Z�j�—�^�� 

(�©�­�•�©�� �æ�ô�ä�ë�� �•�î�è�ô�‘�� �ª�è�/�� �ê�)�� �¶�ó�í�­�©�� �ê�Ô�¤�—�� �°�’�³�� �1�®�‘������ �d�h�]�^�Z �\ �k�l�Z�j�b�g�m�� �g�Z�� �[�Z�a�Z�j�Z�o 
�b �i�e�h�s�Z�^�y�o�� �g�b�s�b�_�� �^�Z�j�\�b�r�b�� �j�Z�a�^�Z�\�Z�e�b�� �e�x�^�y�f�� �e�b�k�l�h�d�� �a�_�e�_�g�b���� �q�Z�s�_�� �\�k�_�]�h��
�i�_�l�j�m�r�d�b���� �i�h�e�m�q�Z�y �\ �g�Z�]�j�Z�^�m�� �f�h�g�_�l�m �b �i�h�d�Z�a�u�\�Z�y�� �w�l�b�f���� �q�l�h�� �w�l�h�� �\�k�_���� �q�l�h�� �b�f�_�_�l��
�[�_�^�g�y�d�>�������k�������@. 

- �k�q�Z�k�l�v�_�� �<�u�j�Z�`�_�g�b�_���k�—�[�a�[�—�d�o�l�����–�¨�‘�°�’�³)�����[�m�d�\�Z�e�v�g�h���h�a�g�Z�q�Z�x�s�_�_���©�a�_�e�_�g�Z�y��
�m�^�Z�q�Z�ª�����o�Z�j�Z�d�l�_�j�b�a�m�_�l���q�_�e�h�\�_�d�Z���d�Z�d���k�q�Z�k�l�e�b�\�h�]�h�����m�^�Z�q�e�b�\�h�]�h���>���������k������]. 

- �o�h�j�h�r�_�_�� �\�j�_�f�y�����O�h�j�h�r�b�_���� �i�e�h�^�h�l�\�h�j�g�u�_�� �]�h�^�u �\ �i�_�j�k�b�^�k�d�h�f�� �y�a�u�d�_��
�\�u�j�Z�`�Z�_�l�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f �k�Z�e�o�Z�_�� �k�—�[�a�� ���°�’�³�� �5�Ž�ì�ß�Ž�³)���� �d�h�l�h�j�u�c�� �[�m�d�\�Z�e�v�g�h�� �h�a�g�Z�q�Z�_�l 
�©�a�_�e�_�g�u�_�� �]�h�^�u�ª���� �m�^�Z�q�g�u�_���� �i�j�b�[�u�e�v�g�u�_ �\ �n�b�g�Z�g�k�h�\�h�f�� �i�e�Z�g�_�� �^�g�b���� �l���_����
�m�\�_�e�b�q�_�g�b�_���k�l�h�b�f�h�k�l�b���Z�d�p�b�c���g�Z���[�b�j�`�_�� �o�Z�j�Z�d�l�_�j�b�a�m�_�l���n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f���j�m�a�o�Z�_���k�—�[�a��
(�°�’�³���5�Ž�ë�¯�í�­), �q�l�h���[�m�d�\�Z�e�v�g�h���h�a�g�Z�q�Z�_�l���©�a�_�e�_�g�u�_���^�g�b�ª�� 

�M�^�Z�q�g�u�c���^�_�g�v �^�e�y���n�h�g�^�h�\�h�]�h���j�u�g�d�Z���i�h�k�e�_���j�_�a�d�h�]�h���i�Z�^�_�g�b�y���b�g�^�_�d�k�Z���j�u�g�d�Z��
�d�Z�i�b�l�Z�e�Z�� 

���B�g�n�h�j�f�Z�p�b�h�g�g�h�_���g�h�\�h�k�l�g�h�_���Z�]�_�g�l�k�l�\�h���>�`�—�f�Z�j�Z�g�� 
�ê�ó�Ž�ã�®�³���­�•�¯�Ž�‘���º�§�Ž�·���ª�ó�ª�·���µ�°�ó�­���¯�•���²�!���±�­�î�‘���5�•�®�‘���°�’�³���¯�í�­���.�ó 

(�å�•�­�Ž�ä�Ÿ���5�®�’�§���í���6�ç�Ž�³�­���É�ü�Á�•���é�Ž�4�ó�Ž�!) 
 
- �i�j�b�y�l�g�Z�y���g�_�h�`�b�^�Z�g�g�h�k�l�v�� �G�_�h�`�b�^�Z�g�g�h�_���i�h�y�\�e�_�g�b�_���d�h�]�h-�l�h���i�_�j�_�^���d�_�f-�l�h��

�g�Z�a�u�\�Z�_�l���\�u�j�Z�`�_�g�b�_���^�`�h�e�h���f�—�g���k�—�[�a���r�h�^�����ª�·���°�’�³���æ�ã���î�à�Ÿ), �^�h�k�e�h�\�g�h�i�_�j�_�\�h�^�b�f�h�_��
�d�Z�d�� �©�i�_�j�_�^�h�� �f�g�h�c�� �k�l�Z�e�� �a�_�e�_�g�u�c�ª�� �b �k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�m�_�l�� �j�m�k�k�d�h�f�m���� �h�g�� �i�_�j�_�^�h�� �f�g�h�c��
�l�h�q�g�h���b�a-�i�h�^���a�_�f�e�b���\�u�j�h�k�� 

�I�_�j�k�b�^�k�d�Z�y�� �i�h�]�h�\�h�j�d�Z �^�`�h�e�h�� �q�w�r�f�� �k�—�[�a�� �r�h�^�—�g���å�ª�·�� �°�ô�³�� �â�¸�)�� �î�à�Ÿ), 
�i�_�j�_�\�h�^�b�f�h�_�� �[�m�d�\�Z�e�v�g�h�� �d�Z�d�� �©�i�_�j�_�^�� �]�e�Z�a�Z�f�b�� �k�l�Z�e�h�� �a�_�e�_�g�u�f�ª���� �h�a�g�Z�q�Z�_�l�� �g�Z�c�l�b��
�q�l�h-�l�h�� �b�e�b�� �d�h�]�h-�l�h���� �q�l�h�� �b�e�b�� �d�h�]�h�� �^�h�e�]�h�� �b�k�d�Z�e �b �k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�m�_�l�� �j�m�k�k�d�h�f�m����
�g�Z�r�e�Z�k�v���i�j�h�i�Z�`�Z�� 

- �k�h�f�g�_�g�b�_�� �<�u�j�Z�`�_�g�b�_�� �k�h�f�g�_�g�b�y �\ �\�h�a�f�h�`�g�h�k�l�b�� �b�k�i�h�e�g�_�g�b�y�� �q�_�]�h-�e�b�[�h��
�i�_�j�_�^�Z�_�l���i�_�j�k�b�^�k�d�b�c���n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f �d�Z�r�d�b���j�Z���d�Z�r�l�—�g�^�����k�—�[�a���g�—�r�h�^ 

 (�ª�¸�ç���°�’�³���ì�ª�è�˜�·�Ž�/���•�­���6�0�·�Ž�/), �d�h�l�h�j�u�c���[�m�d�\�Z�e�v�g�h���h�a�g�Z�q�Z�_�l���©�i�h�k�Z�^�b�e�b�����_�k�e�b���[�u����- 
�a�_�e�_�g�u�f���h�g�h���g�_���k�l�Z�e�h�ª���>�������k�������@�� �< �Z�^�j�_�k���l�h�]�h�� �d�l�h�i�b�l�Z�_�l���g�_�k�[�u�l�h�q�g�u�_���g�Z�^�_�`�^�u 
�b �q�Z�k�l�h�� �i�j�b�\�u�d�� �i�h�\�l�h�j�y�l�v�� ���_�k�e�b�� �[�u���� �i�j�b�f�_�g�y�x�l�� �i�_�j�k�b�^�k�d�b�c�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f��
� �̂_�j�—�o�l�� ���Z�]�—�j���� �j�—�� �d�Z�r�l�—�g�^�� �k�—�[�a�� �g�—�r�h�^�� ���� �–�§�­�©���®�3�•�� ���ª�¸�ç�� �°�’�³�� �ª�è�˜�·�Ž�/�� �­ )���� �d�h�l�h�j�u�c��
�^�h�k�e�h�\�g�h�� �i�_�j�_�\�h�^�b�l�k�y�� �d�Z�d�� �©�i�h�k�Z�^�b�e�b�� �^�_�j�_�\�h�� ���_�k�e�b�� �[�u����- �h�g�h�� �g�_�� �\�u�j�h�k�e�h�ª��
�>�������k���������@���� �>�Z�g�g�u�_�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�u�� �b�f�_�x�l�� �j�m�k�k�d�b�c�� �Z�g�Z�e�h�]���� �_�k�e�b�� �[�u�� �^�Z�� �d�Z�[�u���� �^�Z��

, который дословно перево-
дится как «посадили дерево “если бы” — оно не выросло» [27, 
с. 219]. Эти фразеологизмы имеют русский аналог: если бы да 
кабы, да во рту росли грибы, был бы не рот, а огород.

– Нежелание встречи. Мар аз пунэ бāдеш миад дāр кху-
неш сāбз мише 

�\�h���j�l�m���j�h�k�e�b���]�j�b�[�u�����[�u�e���[�u���g�_���j�h�l�� �Z �h�]�h�j�h�^�� 
- �g�_�`�_�e�Z�g�b�_���\�k�l�j�_�q�b�����F�Z�j���Z�a���i�m�g�w���[�—�^�_�r���f�b�Z�^���^�—�j���d�o�m�g�_�r���k�—�[�a���f�b�r�_ 
 (�ê�¸�ô�ã�� �°�’�³�� �¶�ç�î�§�� �­�©�� �©�Ž�ô�ã�� �µ�ª�‘�� �ê�ç�î�!�� �¯�•�� �­�Ž�ã) — �^�Z�g�g�u�c�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�� �b�k�i�h�e�v�a�m�x�l 

�\ �k�e�m�q�Z�_���� �d�h�]�^�Z�� �]�h�\�h�j�y�l �h �l�h�f���� �d�h�]�h�� �g�_�� �o�h�l�y�l�� �\�b�^�_�l�v���� �g�h�� �q�Z�k�l�h�� �\�k�l�j�_�q�Z�x�l�� �g�Z��
�k�\�h�_�f�� �i�m�l�b�� ���[�m�d�\���� �©�a�f�_�y�� �g�_�g�Z�\�b�^�b�l�� �^�m�r�b�p�m �b �_�_ �d�j�h�\�v�� �k�l�Z�g�h�\�b�l�v�k�y�� �a�_�e�_�g�h�c�ª����
[32, �k���������@�� 

�K�� �h�l�l�_�g�d�h�f�� �b�j�h�g�b�b�� �m�i�h�l�j�_�[�e�y�x�l�� �k�e�_�^�m�x�s�b�c�� �i�_�j�k�b�^�k�d�b�c�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f 
�f�_�k�e�_�� �—�e�—�n�� �d�o�—�j�a�_�� �d�o�—�j�� �^�`�Z�� �k�—�[�a�� �r�h�^�_�� ���Ë�� �Þ�œ�ã�ê�·�� �6�ã�� �°�’�³�� �Ž�Ÿ�� �®�ë�� �é�¯�®�ë�� �Ò�à)���� �d�h�]�^�Z��
�]�h�\�h�j�y�l �h �g�Z�^�h�_�^�e�b�\�h�f���� �g�_�d�m�e�v�l�m�j�g�h�f�� �q�_�e�h�\�_�d�_���� �d�h�l�h�j�u�c�� �[�_�a�� �j�Z�a�j�_�r�_�g�b�y����
�i�j�b�]�e�Z�r�_�g�b�y�� �i�j�b�o�h�^�b�l �\ �]�h�k�l�b���� �g�Z�� �[�Z�g�d�_�l�u �b �l���i������ �[�m�d�\�Z�e�v�g�h�� �i�_�j�_�\�h�^�b�f�h�_�� �d�Z�d��
�©�d�Z�d���k�h�j�g�Z�y���l�j�Z�\�Z �\ �d�Z�`�^�h�f���f�_�k�l�_���a�_�e�_�g�u�c�ª���>������ �k���������@�� 

- �]�h�l�h�\�g�h�k�l�v �d �^�_�c�k�l�\�b�x. �N�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�� �i�b�j�h�o�Z�g�w�� �k�—�[�a�� �j�Z�� �i�m�r�b�^�_�� �[�Z�r�—�^��
(�ª�·�Ž�‘���é�ª�ô�·�î�!���•�­���°�’�³���ö�æ�ë�•�®�ô�!), �d�h�l�h�j�h�_�� �[�m�d�\�Z�e�v�g�h�� �h�a�g�Z�q�Z�_�l�� �©�h�^�_�l�v�� �a�_�e�_�g�m�x�� �j�m�[�Z�r�d�m�ª����
�\�u�j�Z�`�Z�_�l���]�h�l�h�\�g�h�k�l�v �d �^�_�c�k�l�\�b�x�����i�_�j�_�f�_�g�Z�f�� 

�A�Z�d�e�x�q�_�g�b�_�����&�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�� 
�:�g�Z�e�b�a�m���[�u�e�b���i�h�^�\�_�j�]�g�m�l�u����1 �N�? �\ �j�m�k�k�d�h�f �b 38 �N�? �\ �i�_�j�k�b�^�k�d�h�f���y�a�u�d�Z�o 

�k �p�\�_�l�h�\�u�f�� �d�h�f�i�h�g�_�g�l�h�f�� �©�a�_�e�_�g�u�c�ª���� �I�h�� �b�l�h�]�Z�f�� �i�j�h�\�_�^�_�g�g�h�c�� �j�Z�[�h�l�u�� �f�h�`�g�h��
�i�j�b�c�l�b �d �\�u�\�h�^�m���� �q�l�h�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�u �k �d�h�e�h�j�Z�l�b�\�h�f�� �©�a�_�e�_�g�u�c�ª���i�j�_�^�k�l�Z�\�e�_�g�u��
�k�e�_�^�m�x�s�b�f�b �k�_�f�Z�g�l�b�q�_�k�d�b�f�b �]�j�m�i�i�Z�f�b:  

– �d�h�e�h�j�Z�l�b�\�� �©�a�_�e�_�g�u�c�ª�� �\�o�h�^�b�l �\ �k�h�k�l�Z�\�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�h�\���� �b�f�_�x�s�b�o��
�k�e�_�^�m�x�s�b�_���i�h�e�h�`�b�l�_�e�v�g�u�_���a�g�Z�q�_�g�b�y���N�?�� 

�\���j�m�k�k�d�h�f���y�a�u�d�_ �\���i�_�j�k�b�^�k�d�h�f���y�a�u�d�_ 
�i�j�b�j�h�^�Z����4 �N�?�� 
�h�o�j�Z�g�Z���i�j�b�j�h�^�u����6 �N�?�� 
�i�j�Z�a�^�g�b�d����1 �N�?�� 
�k�h�]�e�Z�k�b�_����2 �N�?�� 
�k�\�h�[�h�^�g�h�_���i�_�j�_�^�\�b�`�_�g�b�_����1 �N�?�� 
�f�h�e�h�^�h�k�l�v�����g�_�h�i�u�l�g�h�k�l�v����4 �N�?�� 
�j�Z�k�l�b�l�_�e�v�g�u�c����1 �N�?�� 
 

�i�j�b�j�h�^�Z����5 �N�?�� 
�h�o�j�Z�g�Z���i�j�b�j�h�^�u����4 �N�?�� 
�k�h�]�e�Z�k�b�_����1 �N�?�� 
�f�h�e�h�^�h�k�l�v�����g�_�h�i�u�l�g�h�k�l�v����2 �N�?�� 
�l�\�_�j�^�h�k�l�v���� �m�\�_�j�_�g�g�h�k�l�v���� �m�i�h�j�k�l�\�h��
(3 �N�?�� 
�i�j�Z�\�_�^�g�h�k�l�v�����k�\�y�l�h�k�l�v����1 �N�?�� 
�i�h�`�_�e�Z�g�b�_�����k�h�`�Z�e�_�g�b�_����4 �N�?�� 
�k�d�j�h�f�g�u�c���^�Z�j����2 �N�?�� 
�k�q�Z�k�l�v�_����1 �N�?�� 
�o�h�j�h�r�_�_���\�j�_�f�y����2 �N�?�� 
�i�j�b�y�l�g�Z�y���g�_�h�`�b�^�Z�g�g�h�k�l�v����2 �N�?�� 
�]�h�l�h�\�g�h�k�l�v �d �^�_�c�k�l�\�b�x����1 �N�?�� 

 
– �d�h�e�h�j�Z�l�b�\�� �©�a�_�e�_�g�u�c�ª�� �\�o�h�^�b�l �\ �k�h�k�l�Z�\�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�h�\���� �b�f�_�x�s�b�o��

�k�e�_�^�m�x�s�b�_���h�l�j�b�p�Z�l�_�e�v�g�u�_���a�g�Z�q�_�g�b�y���N�?: 
�\���j�m�k�k�d�h�f���y�a�u�d�_ �\���i�_�j�k�b�^�k�d�h�f���y�a�u�d�_ 

�k�h�k�l�h�y�g�b�_����4 �N�?�� 
�a�Z�\�b�k�b�f�h�k�l�v����4 �N�?�� 
�f�h�e�h�^�h�k�l�v�����g�_�h�i�u�l�g�h�k�l�v����1 �N�?�� 
�\�h�k�d�e�b�p�Z�g�b�_�������N�?�� 
�i�j�_�a�j�_�g�b�_�������N�?�� 
 

�f�h�e�h�^�h�k�l�v�����g�_�h�i�u�l�g�h�k�l�v (2 �N�?�� 
�\�h�k�d�e�b�p�Z�g�b�_�������N�?�� 
�^�h�e�]�h�_���h�`�b�^�Z�g�b�_�������N�?�� 
�a�Z�\�b�k�l�v�������N�?�� 
�k�h�[�e�Z�a�g�������N�?�� 
�k�h�f�g�_�g�b�_����2 �N�?�� 

 — 
этот фразеологизм используют в случае, когда говорят 
о том, кого не хотят видеть, но часто встречают на своем 
пути (букв. «змея ненавидит душицу, и ее кровь становится 
зеленой») [32, с. 292].

С оттенком иронии употребляют персидский фра-
зеологизм месле āлāф кхāрзе кхāр джа сāбз шоде 

�\�h���j�l�m���j�h�k�e�b���]�j�b�[�u�����[�u�e���[�u���g�_���j�h�l�� �Z �h�]�h�j�h�^�� 
- �g�_�`�_�e�Z�g�b�_���\�k�l�j�_�q�b�����F�Z�j���Z�a���i�m�g�w���[�—�^�_�r���f�b�Z�^���^�—�j���d�o�m�g�_�r���k�—�[�a���f�b�r�_ 
 (�ê�¸�ô�ã�� �°�’�³�� �¶�ç�î�§�� �­�©�� �©�Ž�ô�ã�� �µ�ª�‘�� �ê�ç�î�!�� �¯�•�� �­�Ž�ã) — �^�Z�g�g�u�c�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�� �b�k�i�h�e�v�a�m�x�l 

�\ �k�e�m�q�Z�_���� �d�h�]�^�Z�� �]�h�\�h�j�y�l �h �l�h�f���� �d�h�]�h�� �g�_�� �o�h�l�y�l�� �\�b�^�_�l�v���� �g�h�� �q�Z�k�l�h�� �\�k�l�j�_�q�Z�x�l�� �g�Z��
�k�\�h�_�f�� �i�m�l�b�� ���[�m�d�\���� �©�a�f�_�y�� �g�_�g�Z�\�b�^�b�l�� �^�m�r�b�p�m �b �_�_ �d�j�h�\�v�� �k�l�Z�g�h�\�b�l�v�k�y�� �a�_�e�_�g�h�c�ª����
[32, �k���������@�� 

�K�� �h�l�l�_�g�d�h�f�� �b�j�h�g�b�b�� �m�i�h�l�j�_�[�e�y�x�l�� �k�e�_�^�m�x�s�b�c�� �i�_�j�k�b�^�k�d�b�c�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f 
�f�_�k�e�_�� �—�e�—�n�� �d�o�—�j�a�_�� �d�o�—�j�� �^�`�Z�� �k�—�[�a�� �r�h�^�_�� ���Ë�� �Þ�œ�ã�ê�·�� �6�ã�� �°�’�³�� �Ž�Ÿ�� �®�ë�� �é�¯�®�ë�� �Ò�à)���� �d�h�]�^�Z��
�]�h�\�h�j�y�l �h �g�Z�^�h�_�^�e�b�\�h�f���� �g�_�d�m�e�v�l�m�j�g�h�f�� �q�_�e�h�\�_�d�_���� �d�h�l�h�j�u�c�� �[�_�a�� �j�Z�a�j�_�r�_�g�b�y����
�i�j�b�]�e�Z�r�_�g�b�y�� �i�j�b�o�h�^�b�l �\ �]�h�k�l�b���� �g�Z�� �[�Z�g�d�_�l�u �b �l���i������ �[�m�d�\�Z�e�v�g�h�� �i�_�j�_�\�h�^�b�f�h�_�� �d�Z�d��
�©�d�Z�d���k�h�j�g�Z�y���l�j�Z�\�Z �\ �d�Z�`�^�h�f���f�_�k�l�_���a�_�e�_�g�u�c�ª���>������ �k���������@�� 

- �]�h�l�h�\�g�h�k�l�v �d �^�_�c�k�l�\�b�x. �N�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�� �i�b�j�h�o�Z�g�w�� �k�—�[�a�� �j�Z�� �i�m�r�b�^�_�� �[�Z�r�—�^��
(�ª�·�Ž�‘���é�ª�ô�·�î�!���•�­���°�’�³���ö�æ�ë�•�®�ô�!), �d�h�l�h�j�h�_�� �[�m�d�\�Z�e�v�g�h�� �h�a�g�Z�q�Z�_�l�� �©�h�^�_�l�v�� �a�_�e�_�g�m�x�� �j�m�[�Z�r�d�m�ª����
�\�u�j�Z�`�Z�_�l���]�h�l�h�\�g�h�k�l�v �d �^�_�c�k�l�\�b�x�����i�_�j�_�f�_�g�Z�f�� 

�A�Z�d�e�x�q�_�g�b�_�����&�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�� 
�:�g�Z�e�b�a�m���[�u�e�b���i�h�^�\�_�j�]�g�m�l�u����1 �N�? �\ �j�m�k�k�d�h�f �b 38 �N�? �\ �i�_�j�k�b�^�k�d�h�f���y�a�u�d�Z�o 

�k �p�\�_�l�h�\�u�f�� �d�h�f�i�h�g�_�g�l�h�f�� �©�a�_�e�_�g�u�c�ª���� �I�h�� �b�l�h�]�Z�f�� �i�j�h�\�_�^�_�g�g�h�c�� �j�Z�[�h�l�u�� �f�h�`�g�h��
�i�j�b�c�l�b �d �\�u�\�h�^�m���� �q�l�h�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�u �k �d�h�e�h�j�Z�l�b�\�h�f�� �©�a�_�e�_�g�u�c�ª���i�j�_�^�k�l�Z�\�e�_�g�u��
�k�e�_�^�m�x�s�b�f�b �k�_�f�Z�g�l�b�q�_�k�d�b�f�b �]�j�m�i�i�Z�f�b:  

– �d�h�e�h�j�Z�l�b�\�� �©�a�_�e�_�g�u�c�ª�� �\�o�h�^�b�l �\ �k�h�k�l�Z�\�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�h�\���� �b�f�_�x�s�b�o��
�k�e�_�^�m�x�s�b�_���i�h�e�h�`�b�l�_�e�v�g�u�_���a�g�Z�q�_�g�b�y���N�?�� 

�\���j�m�k�k�d�h�f���y�a�u�d�_ �\���i�_�j�k�b�^�k�d�h�f���y�a�u�d�_ 
�i�j�b�j�h�^�Z����4 �N�?�� 
�h�o�j�Z�g�Z���i�j�b�j�h�^�u����6 �N�?�� 
�i�j�Z�a�^�g�b�d����1 �N�?�� 
�k�h�]�e�Z�k�b�_����2 �N�?�� 
�k�\�h�[�h�^�g�h�_���i�_�j�_�^�\�b�`�_�g�b�_����1 �N�?�� 
�f�h�e�h�^�h�k�l�v�����g�_�h�i�u�l�g�h�k�l�v����4 �N�?�� 
�j�Z�k�l�b�l�_�e�v�g�u�c����1 �N�?�� 
 

�i�j�b�j�h�^�Z����5 �N�?�� 
�h�o�j�Z�g�Z���i�j�b�j�h�^�u����4 �N�?�� 
�k�h�]�e�Z�k�b�_����1 �N�?�� 
�f�h�e�h�^�h�k�l�v�����g�_�h�i�u�l�g�h�k�l�v����2 �N�?�� 
�l�\�_�j�^�h�k�l�v���� �m�\�_�j�_�g�g�h�k�l�v���� �m�i�h�j�k�l�\�h��
(3 �N�?�� 
�i�j�Z�\�_�^�g�h�k�l�v�����k�\�y�l�h�k�l�v����1 �N�?�� 
�i�h�`�_�e�Z�g�b�_�����k�h�`�Z�e�_�g�b�_����4 �N�?�� 
�k�d�j�h�f�g�u�c���^�Z�j����2 �N�?�� 
�k�q�Z�k�l�v�_����1 �N�?�� 
�o�h�j�h�r�_�_���\�j�_�f�y����2 �N�?�� 
�i�j�b�y�l�g�Z�y���g�_�h�`�b�^�Z�g�g�h�k�l�v����2 �N�?�� 
�]�h�l�h�\�g�h�k�l�v �d �^�_�c�k�l�\�b�x����1 �N�?�� 

 
– �d�h�e�h�j�Z�l�b�\�� �©�a�_�e�_�g�u�c�ª�� �\�o�h�^�b�l �\ �k�h�k�l�Z�\�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�h�\���� �b�f�_�x�s�b�o��

�k�e�_�^�m�x�s�b�_���h�l�j�b�p�Z�l�_�e�v�g�u�_���a�g�Z�q�_�g�b�y���N�?: 
�\���j�m�k�k�d�h�f���y�a�u�d�_ �\���i�_�j�k�b�^�k�d�h�f���y�a�u�d�_ 

�k�h�k�l�h�y�g�b�_����4 �N�?�� 
�a�Z�\�b�k�b�f�h�k�l�v����4 �N�?�� 
�f�h�e�h�^�h�k�l�v�����g�_�h�i�u�l�g�h�k�l�v����1 �N�?�� 
�\�h�k�d�e�b�p�Z�g�b�_�������N�?�� 
�i�j�_�a�j�_�g�b�_�������N�?�� 
 

�f�h�e�h�^�h�k�l�v�����g�_�h�i�u�l�g�h�k�l�v (2 �N�?�� 
�\�h�k�d�e�b�p�Z�g�b�_�������N�?�� 
�^�h�e�]�h�_���h�`�b�^�Z�g�b�_�������N�?�� 
�a�Z�\�b�k�l�v�������N�?�� 
�k�h�[�e�Z�a�g�������N�?�� 
�k�h�f�g�_�g�b�_����2 �N�?�� 

, когда говорят о надо-
едливом, некультурном человеке, который без разрешения, 
приглашения приходит в гости, на банкеты и т. п.; он име-
ет буквальный перевод «как сорная трава в каждом месте 
зеленый» [34, с. 172].

– Готовность к действию. Фразеологизм пироханэ 
сāбз ра пушиде башāд 

�\�h���j�l�m���j�h�k�e�b���]�j�b�[�u�����[�u�e���[�u���g�_���j�h�l�� �Z �h�]�h�j�h�^�� 
- �g�_�`�_�e�Z�g�b�_���\�k�l�j�_�q�b�����F�Z�j���Z�a���i�m�g�w���[�—�^�_�r���f�b�Z�^���^�—�j���d�o�m�g�_�r���k�—�[�a���f�b�r�_ 
 (�ê�¸�ô�ã�� �°�’�³�� �¶�ç�î�§�� �­�©�� �©�Ž�ô�ã�� �µ�ª�‘�� �ê�ç�î�!�� �¯�•�� �­�Ž�ã) — �^�Z�g�g�u�c�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�� �b�k�i�h�e�v�a�m�x�l 

�\ �k�e�m�q�Z�_���� �d�h�]�^�Z�� �]�h�\�h�j�y�l �h �l�h�f���� �d�h�]�h�� �g�_�� �o�h�l�y�l�� �\�b�^�_�l�v���� �g�h�� �q�Z�k�l�h�� �\�k�l�j�_�q�Z�x�l�� �g�Z��
�k�\�h�_�f�� �i�m�l�b�� ���[�m�d�\���� �©�a�f�_�y�� �g�_�g�Z�\�b�^�b�l�� �^�m�r�b�p�m �b �_�_ �d�j�h�\�v�� �k�l�Z�g�h�\�b�l�v�k�y�� �a�_�e�_�g�h�c�ª����
[32, �k���������@�� 

�K�� �h�l�l�_�g�d�h�f�� �b�j�h�g�b�b�� �m�i�h�l�j�_�[�e�y�x�l�� �k�e�_�^�m�x�s�b�c�� �i�_�j�k�b�^�k�d�b�c�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f 
�f�_�k�e�_�� �—�e�—�n�� �d�o�—�j�a�_�� �d�o�—�j�� �^�`�Z�� �k�—�[�a�� �r�h�^�_�� ���Ë�� �Þ�œ�ã�ê�·�� �6�ã�� �°�’�³�� �Ž�Ÿ�� �®�ë�� �é�¯�®�ë�� �Ò�à)���� �d�h�]�^�Z��
�]�h�\�h�j�y�l �h �g�Z�^�h�_�^�e�b�\�h�f���� �g�_�d�m�e�v�l�m�j�g�h�f�� �q�_�e�h�\�_�d�_���� �d�h�l�h�j�u�c�� �[�_�a�� �j�Z�a�j�_�r�_�g�b�y����
�i�j�b�]�e�Z�r�_�g�b�y�� �i�j�b�o�h�^�b�l �\ �]�h�k�l�b���� �g�Z�� �[�Z�g�d�_�l�u �b �l���i������ �[�m�d�\�Z�e�v�g�h�� �i�_�j�_�\�h�^�b�f�h�_�� �d�Z�d��
�©�d�Z�d���k�h�j�g�Z�y���l�j�Z�\�Z �\ �d�Z�`�^�h�f���f�_�k�l�_���a�_�e�_�g�u�c�ª���>������ �k���������@�� 

- �]�h�l�h�\�g�h�k�l�v �d �^�_�c�k�l�\�b�x. �N�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�� �i�b�j�h�o�Z�g�w�� �k�—�[�a�� �j�Z�� �i�m�r�b�^�_�� �[�Z�r�—�^��
(�ª�·�Ž�‘���é�ª�ô�·�î�!���•�­���°�’�³���ö�æ�ë�•�®�ô�!), �d�h�l�h�j�h�_�� �[�m�d�\�Z�e�v�g�h�� �h�a�g�Z�q�Z�_�l�� �©�h�^�_�l�v�� �a�_�e�_�g�m�x�� �j�m�[�Z�r�d�m�ª����
�\�u�j�Z�`�Z�_�l���]�h�l�h�\�g�h�k�l�v �d �^�_�c�k�l�\�b�x�����i�_�j�_�f�_�g�Z�f�� 

�A�Z�d�e�x�q�_�g�b�_�����&�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�� 
�:�g�Z�e�b�a�m���[�u�e�b���i�h�^�\�_�j�]�g�m�l�u����1 �N�? �\ �j�m�k�k�d�h�f �b 38 �N�? �\ �i�_�j�k�b�^�k�d�h�f���y�a�u�d�Z�o 

�k �p�\�_�l�h�\�u�f�� �d�h�f�i�h�g�_�g�l�h�f�� �©�a�_�e�_�g�u�c�ª���� �I�h�� �b�l�h�]�Z�f�� �i�j�h�\�_�^�_�g�g�h�c�� �j�Z�[�h�l�u�� �f�h�`�g�h��
�i�j�b�c�l�b �d �\�u�\�h�^�m���� �q�l�h�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�u �k �d�h�e�h�j�Z�l�b�\�h�f�� �©�a�_�e�_�g�u�c�ª���i�j�_�^�k�l�Z�\�e�_�g�u��
�k�e�_�^�m�x�s�b�f�b �k�_�f�Z�g�l�b�q�_�k�d�b�f�b �]�j�m�i�i�Z�f�b:  

– �d�h�e�h�j�Z�l�b�\�� �©�a�_�e�_�g�u�c�ª�� �\�o�h�^�b�l �\ �k�h�k�l�Z�\�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�h�\���� �b�f�_�x�s�b�o��
�k�e�_�^�m�x�s�b�_���i�h�e�h�`�b�l�_�e�v�g�u�_���a�g�Z�q�_�g�b�y���N�?�� 

�\���j�m�k�k�d�h�f���y�a�u�d�_ �\���i�_�j�k�b�^�k�d�h�f���y�a�u�d�_ 
�i�j�b�j�h�^�Z����4 �N�?�� 
�h�o�j�Z�g�Z���i�j�b�j�h�^�u����6 �N�?�� 
�i�j�Z�a�^�g�b�d����1 �N�?�� 
�k�h�]�e�Z�k�b�_����2 �N�?�� 
�k�\�h�[�h�^�g�h�_���i�_�j�_�^�\�b�`�_�g�b�_����1 �N�?�� 
�f�h�e�h�^�h�k�l�v�����g�_�h�i�u�l�g�h�k�l�v����4 �N�?�� 
�j�Z�k�l�b�l�_�e�v�g�u�c����1 �N�?�� 
 

�i�j�b�j�h�^�Z����5 �N�?�� 
�h�o�j�Z�g�Z���i�j�b�j�h�^�u����4 �N�?�� 
�k�h�]�e�Z�k�b�_����1 �N�?�� 
�f�h�e�h�^�h�k�l�v�����g�_�h�i�u�l�g�h�k�l�v����2 �N�?�� 
�l�\�_�j�^�h�k�l�v���� �m�\�_�j�_�g�g�h�k�l�v���� �m�i�h�j�k�l�\�h��
(3 �N�?�� 
�i�j�Z�\�_�^�g�h�k�l�v�����k�\�y�l�h�k�l�v����1 �N�?�� 
�i�h�`�_�e�Z�g�b�_�����k�h�`�Z�e�_�g�b�_����4 �N�?�� 
�k�d�j�h�f�g�u�c���^�Z�j����2 �N�?�� 
�k�q�Z�k�l�v�_����1 �N�?�� 
�o�h�j�h�r�_�_���\�j�_�f�y����2 �N�?�� 
�i�j�b�y�l�g�Z�y���g�_�h�`�b�^�Z�g�g�h�k�l�v����2 �N�?�� 
�]�h�l�h�\�g�h�k�l�v �d �^�_�c�k�l�\�b�x����1 �N�?�� 

 
– �d�h�e�h�j�Z�l�b�\�� �©�a�_�e�_�g�u�c�ª�� �\�o�h�^�b�l �\ �k�h�k�l�Z�\�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�h�\���� �b�f�_�x�s�b�o��

�k�e�_�^�m�x�s�b�_���h�l�j�b�p�Z�l�_�e�v�g�u�_���a�g�Z�q�_�g�b�y���N�?: 
�\���j�m�k�k�d�h�f���y�a�u�d�_ �\���i�_�j�k�b�^�k�d�h�f���y�a�u�d�_ 

�k�h�k�l�h�y�g�b�_����4 �N�?�� 
�a�Z�\�b�k�b�f�h�k�l�v����4 �N�?�� 
�f�h�e�h�^�h�k�l�v�����g�_�h�i�u�l�g�h�k�l�v����1 �N�?�� 
�\�h�k�d�e�b�p�Z�g�b�_�������N�?�� 
�i�j�_�a�j�_�g�b�_�������N�?�� 
 

�f�h�e�h�^�h�k�l�v�����g�_�h�i�u�l�g�h�k�l�v (2 �N�?�� 
�\�h�k�d�e�b�p�Z�g�b�_�������N�?�� 
�^�h�e�]�h�_���h�`�b�^�Z�g�b�_�������N�?�� 
�a�Z�\�b�k�l�v�������N�?�� 
�k�h�[�e�Z�a�g�������N�?�� 
�k�h�f�g�_�g�b�_����2 �N�?�� 

, который 
буквально означает «одеть зеленую рубашку», выражает 
готовность к действию, переменам.


